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% DE/AT/BE/CH - Sie konnen dieses und viele weitere Handbticher unter www.parkside-
diy.com herunterladen. Durch das Scannen dieses QR-Codes gelangen Sie direkt zu
www.parkside-diy.com, wo Sie lhr Benutzerhandbuch durch Eingabe der Artikelnummer
(IAN) 494360_2504 6ffnen kdnnen.

GBY/IE/NI/MT - You can download this and many other hand books at www.parkside-
diy.com. By scanning this QR code, you will be taken straight to www.parkside-diy.
com where you can open your instruction manual by entering the article number (IAN)
494360_2504.

FR/BE - Vous pouvez télécharger ce manuel et de nombreux autres manuels a
I'adresse www.parkside-diy.com. En scannant ce QR code, vous serez redirigé vers
www.parkside-diy.com ol vous pourrez ouvrir votre propre manuel d’instructions en
saisissant le numéro d’article (IAN) 494360_2504.
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SPRINKLER HOSE, 20m TOMLOESOZTETO, 20M
Intended use: For flexible and convenient irrigation. Short Rendeltetésszer(i hasznalat: A rugalmas és kényelmes ntdzéshez.
guide Révid Gtmutato

@D @D @ @D an e @D

SPRUHSCHLAUCH, 20M TUBO PER IRRIGAZIONE, 20m

Verwendungszweck: Zur flexiblen und komfortablen Bewasserung. Uso previsto: Per un‘irrigazione comoda e flessibile.
Kurzanleitung Guida breve

@
ARROSEUR SOUPLE, 20m

Destination d’usage: Pour un arrosage facile et modulable. Guide
de démarrage rapide

ZARNA PURKSTUKUI, 20m
Naudojimas: Lankstus ir patogus drékinimas.
Trumpas vadovas

SMIDZINASANAS SLUTENE, 20 m
TPAOUHCKU MAPKYM / ObXXAOBAJIEH/ Paredzétais lietojums: elastigai un értai apudenosanai.
MpenHasHayeHne: 3a rBKaBo U yA06HO HaMNosiBaHe. Iss celvedis

KpaTko pbkoBoACcTBO @
@ SLANGSPROEIER, 20m
ZAVLAZOVACI HADICE, 20m Beoogd gebruik: Voor flexibel en comfortabel sproeien. Startgids

Urcené pouziti: Na flexibilni a pohodIné zavlaZzovani.

Kratky navod
WAZ ZRASZACZ, 20m

SPRINKLERSLANGE, 20 m Przeznaczenie: Do komfortowego i dostosowanego do potrzeb.
Anvendelse: Til fleksibel og bekvem vanding. nawadniania. Skrécona instrukcja obstugi

Kort vejledning

MANGUEIRA MICROPERFURADA, 20 m
Utilizacao prevista: Para uma rega comoda e flexivel.
VIHMUTUSVOOLIK, 20m Guia rapido

Kasutusotstarve: paindlikuks ja mugavaks niisutamiseks.

Luhike juhend
FURTUN ASPERSOR, 20M

MANGUERA MICROPERFORADA, 20m Scopul utilizarii: Pentru irigarea flexibila si confortabila.

Uso previsto: Para un riego cémodo vy flexible. Scurt ghid
Guia breve
® PRSKALICA CREVO, 20 m

Predvidena upotreba: Za fleksibilno i praktiéno navodnjavanje. Kratko

LETKUSADETIN, 20m uputstvo

Kayttotarkoitus: Joustavaan ja katevaan kasteluun.

Lyhyt opas @
SLANGSPRIDARE, 20M
@ Avsedd anvandning: For flexibel och bekvam bevattning.
AAZTIXO MOTIZMATOZ. lNA AZIONIZTO, Kort guide
MpoPAemopevn Xprion: EVENIKTO TIOTIONA.
20vtopog odnyog @
PRSILNA CEV, 20m
Namen uporabe: Za fleksibilno in udobno zalivanje .
CRIJEVO ZA RASPRSIVANJE VODE, 20M Kratek vodic
Predvidena upotreba: Za fleksibilno i prakticno navodnjavanije. @
Kratki vodi¢ ZAVLAZOVACIA HADICA, 20m

Urcené pouzitie: Na flexibilné a pohodIné zavlazovanie.
Kratky navod

IAN 494360_2504

suitable for irrigating flower beds or hedges and can be connected to all garden hoses with a common 13 mm
(*2”) snap-on system. ® The three-channel irrigation hose is closed off at the end with a removable cap. ® The
following operations cannot be carried out by children. Lay the three-channel irrigation hose (1) in the area you
wish to irrigate and connect it to a tap (2) using a garden hose (3). Make sure you hear the snap-on connector
(a) click into the connector (b). ® When doing this, hold the connector (b) in such a way as to avoid crushing your
hands or fingers during the connection. e If required, the three-channel irrigation hose can be easily shortened
using scissors. ® Remove the closing connector (4) by unscrewing the cap (c). Place the closing connector onto
the new end and screw the cap on tightly again. ¢ When removing the snap-on connector (a), hold the connector
(b) in such a way as to avoid crushing your hands or fingers during the connection. ® A common garden hose and
common connectors (not supplied) must be used to make the connection between the tap and the threechannel
irrigation hose. ® Water can be directed upwards or downwards by orienting the three-channel irrigation hose.
e The desired quantity of water can be regulated using the tap. ® The three-channel irrigation hose cannot be
extended. Version 01/07/2025

FR/BE - Données techniques

Arroseur souple finement perforé, équipé d’un systéme de trois canaux répartis de maniere réguliére sur toute la
longueur du tuyau. ® Largeur tuyau : env. 19,4mm e Hauteur tuyau : env. 6,4mm e Longueur : env. 20m e Pression
de service : min. 2bar — max. 4bar ® Domaine de température : -10°C +50°C e Le tuyau résiste a des températures
extérieures de -10 / +50 °C, mais peut étre utilisé avec des températures d’eau supérieures a 0 °C. Pression de
service indiquée pour une température de 23°C.

FR/BE - Recommandations concernant la sécurité

¢ Avertissement avant utilisation, de I'’eau fortement chauffée ou de I'eau stagnante depuis longtemps, qui peut
se trouver dans la conduite d’alimentation, ne doit pas étre dirigée vers des personnes, des animaux ou des
plantes. ® Les présentes instructions doivent étre conservées. ® Si le produit est cédé a des tiers, le présent
manuel doit étre remis avec le produit. e Lire tous les avertissements et les instructions de sécurité! e Ce produit
n’est pas un jouet. ® Ce produit n’est pas adapté pour boire au tuyau. ® Ne pas diriger le jet d’eau vers des
appareils électriques ! ® Ne pas diriger le jet d’eau vers des personnes ou des animaux ! ® Fermer le robinet d’eau
avant d’effectuer ’'assemblage du tuyau a trois tubes. ® Avant toute utilisation, vérifier que le tuyau a trois tubes
ainsi que les raccords ne sont pas endommageés. ® S’assurer qu’aucune particule de saleté ne pénétre dans le
tuyau sous peine d’endommagement ou d’obstruction des raccords. e Vérifier attentivement que les raccords
sont solidement fixés. Apres utilisation du produit, effectuer dans I'ordre les opérations suivantes : A. Toujours
fermer le robinet. B. Apres I'utilisation, le tuyau doit étre entierement vidé. C. Laver et rincer ’ensemble du produit
uniquement a I'eau (tuyau a trois tubes et raccords fournis), en prenant soin de retirer toute trace de saleté et
d’encrassement susceptible d’altérer le fonctionnement du produit. D. Ranger le tuyau et les raccords a |’abri de
la lumiere du soleil et du gel. E. Enrouler le tuyau a la main et le poser a terre ou dans un conteneur. ® A utiliser
uniquement a I'extérieur. ® Toujours utiliser le tuyau avec de I'eau a température ambiante. Ne pas utiliser avec
de I’eau a haute température. Ne pas utiliser avec des liquides autres que I’eau. ® Avant toute utilisation, contrdler
que le tuyau a trois tubes ainsi que les raccords ne sont pas endommagés. ® Retirer toutes les pierres pointues
qui pourraient endommager le tuyau flexible.

FR/BE - Mode d’emploi

e L e tuyau d’arrosage a trois tubes pour pose en surface est parfait pour l'irrigation de parterres ou de haies.
Il peut étre raccordé a tout type de tuyau flexible pour jardin a I'aide d’un raccord rapide standard de 13 mm
(*2”). ® Le tuyau d’arrosage a trois tubes est fermé a son extrémité par un bouchon de fermeture amovible. ¢ Les
opérations suivantes ne peuvent pas étre effectuées par des enfants. Installer le tuyau d’arrosage a trois tubes
(1) dans la zone devant étre irriguée et le raccorder a un robinet (2) a I’aide d’un tuyau flexible pour jardin (3). Il
faut entendre le déclic du raccord rapide (a) dans le raccord (b). ® Attention a bien tenir le raccord (b) de maniere
a éviter tout risque de pincement des mains ou des doigts lors du raccordement. e Si nécessaire, raccourcir le
tuyau d’arrosage a trois tubes a I’'aide de ciseaux. ® Démonter le raccord de fermeture (4) en dévissant le bouchon
(c). Monter ensuite le raccord de fermeture sur la nouvelle extrémité et visser a nouveau le bouchon. e Pour
débrancher le raccord rapide (a), bien tenir le raccord (b) de maniére a éviter tout risque de pincement des mains
ou des doigts lors de I'enclenchement. ® Pour le raccordement du tuyau d’arrosage a trois tubes au robinet,
utiliser un tuyau flexible standard pour jardin ainsi que des raccords eux aussi standards (non fournis). ® Le débit
d’eau peut étre dirigé€ vers le haut ou vers le bas. Il suffit d’orienter le tuyau d’arrosage a trois tubes dans le sens
voulu. ® Régler la quantité d’eau désirée a I'aide du robinet. ¢ Le tuyau d’arrosage a trois tubes ne peut pas étre
allongé. Version 01/07/2025

BG - TexHn4ecku cneuncdukayumn

®durHO nepdopupaH MapKyd 3a npbckaHe, 060pyABaH CbC CUCTEMA, CbCTOsAWA Ce OT TPM KaHana, KouTo ca
paBHOMEPHO pasnpegeneHn no usanata Ab/MKUHa Ha Mapkyya. ® LLnpoynHa Ha mapkyda: npubn. 19,4 mm e
BucounHa Ha mapky4a: npubn. 6,4 mm e OumkuHa: npnbn. 20 m e PaboTHO HandraHe: MuH. 2 6apa — Makc. 4
6apa ® TemnepartypeH ananas3oH: -10 °C po +50 °C ® Mapky4ybT MOXXe Aa N3LbP>XM BbHLUHNM TemnepaTypu oT -10
°C/ +50 °C, HO MOXe ga ce u3nonsea ¢ Boga npu temnepatypu Hag 0 °C. HoMmHanHOTO paboTHO HansraHe e
n3mepeHo npu temneparypa 23 °C.

BG - lNpeaynpeautenHn cbobweHus

e [1penynpexaeHne npegun ynotpeba, CUNHO HarpsiTa BoAa UM Bo4a, KOSATO € 3acTosNa Ab/ro BpeEME, KOATO MOXe
ha 6bae B 3axpaHBallara Tpbba, He TpsibBa fa ce Haco4Ba KbM XOpa, XXUBOTHU NN pacTeHus. ® HactosawmTte
NHCTPYKLUMK TpsA6Ba Aa ce CbXxpaHsaBaT. ® AKO NMPOoAyKTbT ce Nnpofane, HacTosLWOTO PbKOBOACTBO Tpsbea Aa ce
NPexBbp/M Ha HOBUSI COBCTBEHNK 3aeqHO C NpoayKTa. ® [NpoyeTeTe BCUYKN UHCTPYKLUW U NPeqynpexxaeHns 3a
6e3onacHocT! ® [1poayKTLT He e urpadka. ® He e nogxogsaLlo aa ce nue Bofa oT Mapkyya. ® Hukora He HacoyBanTe

aprox. 6,4 mm e Longitud: aprox. 20m e Presion de servicio: min. 2 bar — max. 4 bar ¢ Rango de temperatura:
-10 °C +50 °C e La manguera resiste una temperatura exterior de -10 a +50 °C, pero se debe utilizar con agua a
temperaturas superiores a 0 °C. La presion de servicio se entiende a 23 °C.

ES - Avisos de advertencia

e Advertencia antes del uso, agua fuertemente calentada o agua que ha estado estancada durante mucho tiempo,
que puede encontrarse en la tuberia de suministro, no debe dirigirse hacia personas, animales o plantas. ¢ Estas
instrucciones se deben conservar. ® En caso de cesion del producto a terceros, este manual se debera entregar
junto con el producto. e jLeer todas las advertencias y las instrucciones de seguridad! e Este producto no es
un juguete. ® No beber agua de la manguera. ® jNo dirigir el chorro de agua a equipos eléctricos! e jNo dirigir el
chorro de agua a personas o animales! e Cerrar el grifo del agua antes de ensamblar la manguera de tres canales.
e Antes del uso comprobar que la manguera de tres canales y los racores no estén danados. ® Asegurarse de
que en la manguera no penetren particulas de suciedad que puedan danar u obstruir los racores. ® Comprobar
atentamente que los racores estén fijados firmemente. Al terminar de utilizar el producto, ejecutar en este orden
las siguientes operaciones: A. Cerrar el grifo. B. Después de cada uso, la manguera se debe vaciar por completo.
C. Lave y aclare el producto entero (manguera de tres canales y racores en dotacion) solo con agua, prestando
atencion a eliminar todo rastro de suciedad que pueda comprometer el funcionamiento. . D. Guardar la manguera
y los racores en un lugar protegido de la luz solar y las heladas. E. Enrollar la manguera a mano y apoyarla en el
suelo o en un recipiente. ¢ Utilizar soélo al aire libre. ® Utilizar siempre con agua a temperatura ambiente. No utilizar
con agua a temperaturas elevadas. No utilizar con liquidos que no sean agua. ® Antes del uso comprobar que la
manguera de tres canales y los racores no estén dafiados. ® Quitar las piedras puntiagudas que puedan danar la
manguera flexible.

ES - Instrucciones de uso

¢ |_.a manguera para riego de tres canales, que se coloca en superficie, es adecuada para el riego de canteros o
setos y puede conectarse a todas las mangueras flexibles de jardin con un encastre rapido comun de 13 mm ('2”).
¢ | a manguera para riego de tres canales se cierra en el extremo con un tapon de cierre amovible. ¢ Las siguientes
operaciones no deben ser realizadas por nifios. ® Colocar la manguera para riego de tres canales (1) en la zona
que se desea regar y conectarla a un grifo (2) mediante una manguera flexible de jardin (3) de modo que se oiga
el disparo del racor rapido (a) en el racor (b). ® Sostener el racor (b) adecuadamente para evitar aplastamientos de
las manos o de los dedos durante el encastre. ® Si es necesario, la manguera para riego de tres canales se puede
acortar sin problemas utilizando una tijera. ® Desmontar el racor de cierre (4) desenroscando el tapén (c), colocar
el racor de cierre sobre el nuevo extremo y enroscar de nuevo el tapon. e Al desmontar el racor rapido (a) sostener
el racor (b) adecuadamente para evitar aplastamientos de las manos o de los dedos durante el encastre. ® Para
la conexion de la manguera para riego de tres canales al grifo es necesario utilizar una manguera flexible comun
de jardin y racores comunes (no incluidos). ® La salida del agua se puede dirigir hacia arriba o abajo orientando
la manguera para riego de tres canales. ® Con el grifo es posible regular el caudal de agua. ® La manguera para
riego de tres canales no se puede alargar. Version 01/07/2025

Fl - Tekniset erittelyt

Hienoreikainen sprinkleriletku, joka on varustettu tasaisesti koko letkun pituudelle jakautuvalla kolmikanavaisella
jarjestelmalla. e Letkun pituus: noin 19,4 mm e Letkun korkeus: noin 6,4 mm e Pituus: noin 20 m e Kayttdpaine:
min. 2 bar - maks. 4 bar ¢ Lampdtila-alue: -10 °C - +50 °C e Letku kestaa ulkolampdtiloja valilla -10 °C - +50 °C,
mutta sitd voidaan kayttda vain veden lampdtiloissa, jotka ovat yli 0 °C. Kayttdpaine on maaritetty 23 °C:ssa.

FI - Varoitus limoituksia

e Varoitus ennen kayttéa, voimakkaasti kuumennettu vesi tai vesi, joka on pitkddn seisonut, joka voi olla
syottdputkessa, ei saa kohdistua ihmisiin, eldimiin tai kasveihin. ¢ Nama ohjeet on séilytettava. e Jos tuote myydaan,
tama ohjekirja on annettava uudelle omistajalle yhdessé tuotteen kanssa. ® Lue kaikki turvaohjeet ja varoitukset!
e Tama tuote ei ole leikkikalu. ® Ei sovellu juomaveden ottamiseen letkusta. ® Ala koskaan kohdista vesisuihkua
séhkolaitteisiin! e Ald koskaan kohdista vesisuihkua ihmisiin tai eldimiin! e Sulje vesihana ennen kolmikanavaisen
letkun asentamista. ® Ennen kayttda tarkasta, etteivat kolmikanavainen letku ja liittimet ole vahingoittuneet.
Varmista, ettei letkun sisdan paéasse likahiukkasia, koska ne voivat vahingoittaa tai tukkia liittimia. e Tarkasta
huolellisesti, etta liittimet on kiinnitetty kunnolla. Tuotteen kayton jélkeen suorita jarjestyksessa seuraavat toimet:
A. Sulje hana aina. B. Tyhjenna letku kokonaan jokaisen kayton jélkeen. C. Pese ja huuhtele koko tuote (toimitetut
liittimet ja kolmikanavainen letku) vain vettd kayttéden ja ole huolellinen, ettd poistat kaikki lika- ja multajadmat,
jotka voivat haitata tuotteen toimintaa. D. Sailyta letkua ja liittimi& suoralta auringonvalolta paikassa. E. Kaari letku
kasin ja jata se maahan tai sailion sisélle. ® Vain ulkokayttoon. e Kaytd aina huoneenlampoista vetta. Ala koskaan
kaytda kuumaa vettd. Ald koskaan kaytd muiden nesteiden kuin veden kanssa. ® Ennen kaytt6a tarkasta, etteivat
kolmikanavainen letku ja liittimet ole vahingoittuneet. ® Poista mahdolliset teravat kivet, jotka voivat vahingoittaa
letkua.

Fl - Kayttéohjeet

e Maanpinnalle asetettava kolmikanavainen kasteluletku sopii kukkapenkkien ja pensasaitojen kasteluun ja se
voidaan liittda kaikkiin puutarhaletkuihin, joissa ontavallinen 13 mm:n ('2”) pikaliitdntdjarjestelma. ¢ Kolmikanavaisen
kasteluletkun paa on suljettu irrotettavalla tulpalla. ® Seuraavia toimenpiteitd ei saa antaa lasten tehtavaksi. Aseta
kolmikanavainen letku (1) kasteltavalle alueelle ja liitd se hanaan (2) kayttdmalla puutarhaletkua (3). Varmista,
ettd kuulet pikaliittimen (a) napsahtavan liittimeen (b). e Tatad tehtdessa pida liittimesta (b) kiinni niin, etteivat
katesi tai sormesi joudu puristuksiin litannédn aikana. e Tarvittaessa kolmikanavaista letkua voidaan helposti
lyhentdd saksien avulla. ® Poista sulkuliitin (4) ruuvaamalla auki tulppa (c). Aseta sulkuliitin uuteen paatyyn ja
kierrd tulppa uudelleen kiinni tiukasti. ® Kun poistetaan pikaliitinta (a), pida liittimesta (b) kiinni niin, etteivat katesi
tai sormesi joudu puristuksiin liitdnnan aikana. ® On kaytettava tavallista puutarhaletkua ja tavallisia liittimia (ei
toimitettu), kun tehdaan liitdnta hanan ja kolmikanavaisen kasteluletkun valilla. e Vetta voidaan ohjata yléspain tai
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DE/AT/BE/CH - Nicht fur Trinkwasser geeignet. ® GB/IE/NI/MT - Not suitable for drinking water ¢ FR/BE
- Ne pas utiliser pour I'eau potable. ¢ BG He e nogxogsio 3a nuteinHa soga ® CZ - Nevhodna pro pitnou
vodu. ¢ DK - Ikke egnet til drikkevand e EE - Ei sobi joogiveeks ® ES - No es apta para agua potable. e Fl
- Ei sovellu juomavedeksi ¢ GR/CY - Aev evdeikvutal yia tooio vepo. © HR - Nije prikladno za pitku vodu.
¢ HU - Ivdvizhez nem alkalmas. ¢ IT/CH/MT - Non adatto per acqua potabile. ® LT - Netinka geriamajam
vandeniui ® LV - Nav piemeérots dzeramajam tdenim ¢ NL/BE - Niet geschikt voor drinkwater. ® PL - Nie
nadaje sie do wody pitnej. ® PT - Nao é adequado para agua potavel ® RO - Nu este recomandat pentru
apa potabila. ® RS - Nije pogodno za pi¢u vodu e SE - Ej lampligt som dricksvatten. e Sl - Ni primerno za
pitno vodo. ® SK - Nevhodna na pitnu vodu.

COMPONENT LEGEND, ASSEMBLY SEQUENCE AND PRODUCT USAGE

KOMPONENTENLEGENDE, MONTAGEABLAUF UND PRODUKTVERWENDUNG

LEGENDE DES COMPOSANTS, SEQUENCE DES OPERATIONS DE MONTAGE ET UTILISATION DU PRODUIT
NEFEHOA HA KOMIMOHEHTUTE, MOCEQOBATETHOCT HA CITIOBSABAHE U YNOTPEBA HA NMPOOYKTA
LEGENDA KOMPONENTU, SEKVENCE MONTAZE A POUZITi PRODUKTU

KOMPONENTOVERSIGT, SAMLESEKVENS OG PRODUKTANVENDELSE

KOMPONENTIDE LEGENDA, MONTEERIMISJADA JA TOOTE KASUTAMINE

LEYENDA DE COMPONENTES, SECUENCIA DE OPERACIONES DE MONTAJE Y USO DEL PRODUCTO
KOMPONENTTILUETTELO, KOKOAMISJARJESTYS JA TUOTTEEN KAYTTO

YNOMNHMA EZAPTHMATQN, ZEIPA ZYNAPMOAOIMHZHZ KAl XPHZH MPOIONTOX

LEGENDA KOMPONENTI, REDOSLIJED MONTAZE | UPOTREBA PROIZVODA

ALKATRESZJEGYZEK, OSSZESZERELESI SORREND ES TERMEK HASZNALATA

LEGENDA COMPONENTI, SEQUENZA OPERAZIONI DI MONTAGGIO E UTILIZZO DEL PRODOTTO
KOMPONENTU LEGENDA, SURENKIMO SEKA IR GAMINIO NAUDOJIMAS

KOMPONENTU LEGENDA, MONTAZAS SECIBA UN PRODUKTA LIETOSANA

ONDERDELENLEGENDA, MONTAGEVOLGORDE EN GEBRUIK VAN HET PRODUCT

LEGENDA KOMPONENTOW, SEKWENCJA MONTAZU | UZYTKOWANIE PRODUKTU

LEGENDA DE COMPONENTES, SEQUENCIA DE MONTAGEM E UTILIZACAO DO PRODUTO

LEGENDA DE COMPONENTES, SEQUENCIA DE MONTAGEM E USO DO PRODUTO

LEGENDA COMPONENTE, SECVENTA DE MONTARE S| UTILIZARE A PRODUSULUI

LEGENDA KOMPONENTI, REDOSLED MONTAZE | UPOTREBA PROIZVODA
KOMPONENTFORTECKNING, MONTERINGSORDNING OCH PRODUKTANVANDNING

LEGENDA KOMPONENT, ZAPOREDJE MONTAZE IN UPORABA IZDELKA

LEGENDA KOMPONENTOV, PORADIE MONTAZE A POUZITIE PRODUKTU

CTPpyS BOOA KbM eflieKTpuyecko obopynsaHe! ® Hukora He Haco4BailTe CTpys Boda KbM Xopa WU >XXUBOTHW! e
3aTBopeTe KpaHa 3a Boda npeay MOHTMpaHe Ha TpuKaHanHus mapkyd. e [lpegu Bcsaka ynotpeba nposepsiBanTe
Aann TPUKaHaNHUAT MapKyy U KOHEKTOPUTE HE ca NOBPEAEHUN. ® YBeEpeTe Cce, Ye YacTuum 3aMmbpcsaBaHe He nonagar
BbTPe B MapKyya, Tbil KaTo MoraT fa ro NoBpeasT unn Aa Bb3NpensaTcTBaT KOHEKTOpUTE. ® [1poBepeTe BHUMATENHO
[ann KOHEKTOpUTe ca 34paBo cebp3aHu. Cnen nanons3eaHe Ha NPOoAyKTa U3BbpLUBaNTE CrnegHaTa nocneqosaTeiHoCcT
oT gencteusa: A: BuHaru cnvpainte KpaHa. b: VIsTouBanite HanbnHO MapKy4ya cnepf, Bcska ynortpeba. B: VIsmunsanTe
N n3nnakeanTe uUenns NPOAyKT camo C Bofa (TPUKaHanHUA MapkKyy U OOCTaBeHUTE KOHEKTOpW), KaTo OObpHeTe
BHVMMaHM1e Ha OTCTPaHABaHETO Ha BCSKa Ciefa OT 3aMbpCsBaHE U 3auanBaHe, KOUTO MOXXe Aa NOBANSAAT Ha (PyHKLMATA
Ha npopgykTta. I CbxpaHaBanTe Mapkyya U KOHEKTopuTe Aaney oT npsika ClbHYeBa CBET/IMHA U MW 3awmTeTe oT
3anegssaHe. [1: HaBnBanTe mapkyya Ha pbka 1 ro NocTaBsanTe Ha 3emMsTa UM B KOHTeHep. ® 3a ynotpeba camo Ha
OTKpuTO. ® BuHarn nsnonseanTte ¢ Boga c Temneparypa Ha okonHarta cpefa. Hukora He nanonssamnTe € ropetua soga.
Huvkora He nanonssanTe C TEYHOCTU, Pa3nnMyHM € Boga. ® [peaun Bcsika ynotpeba nposepsisanTe Aann TPUKAHATHUAT
MapKy4 1 KOHEKTOPUTE He ca noBpefeHn. ® OTCTpaHeTe BCUYKM OCTPY KaMbyeTa, KOUTO MoraT fa noBpeasaT Mapkyya.
BG - UHCcTpyKuum 3a ynotpeba

¢ TpykaHanHUAT MapKyy 3a HanosiBaHe, KOMTO TPA6Ba Aa ce NOSIOXKM BbpXY NOBbPXHOCTTA, € MoAxXosLL 3a HanosisaHe
Ha LUBETHW IEXM AN XMB NNET N MOXXE Aa Ce CBbPXKE C BCAKAKBbB MPaANHCKMN MapKyy 4pe3 06MKHOBEHA CUCTEMA CbC
3axBawaHe 13 mm (2”). ® TpukaHanHUAT MapKy4 3a HanosiBaHe € 3aTBOPEH B Kpas Ypes3 OTCTpaHsaBaLla ce Kanayka.
e CnegHuTe onepauun He mMoraTt Aa ce M3BbpliBat OT feua. [lonaraHe Ha TpUKaHanHUA Mapkyy 3a HanosisaHe (1)
B 30HaTa, KOSATO >XefaeTe fa Hanosisate, M CBbP3BAHETO C KpaH 3a BoAa (2) ¢ NOMOLLTa Ha rpagvHCKM MapKy
(3). YBepeTte ce, 4e vyBaTe KOHEKTOpa CbC 3axBallaHe (a) ga wpakeBa B KOoHekTopa (b). ® Korato npasute ToBa,
APbXTe KoHekTopa (b) Taka, Ye fa n3berHeTe NnpemasBaHe Ha pbLeTe U NPbCTUTE N MO BPEME Ha CBbpP3BaHe. ® AKO €
Heo6X0ANMO, TPUKaHATHUAT MapKy4 3a HanosiBaHe MOXXe JIECHO [ia Ce CKbCU C HOXMUM. ® OTCTpaHeTe 3aTBapsLLmns
KOHEKTOp (4), kKaTo pasBueTe Kanaykara (c). [ocTtaBeTe 3aTBapsALLUMS KOHEKTOP Ha HOBMS Kpawn M 3aBUATE OTHOBO
30paBo Kanaykarta. ® KoraTo OTCTpaHsABaTe KOHEKTopa CbC 3axBaljaHe (a), ApbXTe KOoHekTopa (b) Taka, 4e pa
n3berHete npemasBaHe Ha pPbUETE N NPBLCTUTE U MO BpeMe Ha CBbp3BaHe. ® Tpsibea fa ce usnonssat 0O6UKHOBEH
FPaAMHCKM MapKyy 1 OBMKHOBEHN KOHEKTOPU (He ca npefocTaBeH) 3a OCbLLECTBSABaHE Ha Bpb3KaTta Mexay KpaHa
N TPUKaHanHWa Mapkyd 3a HanosisaHe. ® Bogata Mo)e Aa ce Haco4u Harope Wiv Hafosy yYpes3 OpueHTMpaHe Ha
TPYKaHaNHNA MapKy4 3a HanosiBaHe. ® 2KenaHoTo KOMYeCcTBO Boga MOXE Aia Ce perynupa Cc NoMoLLTa Ha KpaHa 3a
Boa. ® TpMKaHanHMUAT MapKy4 3a HanosiBaHe He MoXKe fa ce yabimkasa. Bepcus ot 01.07.2025 .

CZ - Technickeé udaje

Jemné perforovana zavlazovaci hadice, vybavena systémem ze tfi kanall, které jsou rovnomeérné rozlozené po celé
délce hadice. e Sirka hadice: cca 19,4 mm e VySka hadice: cca 6,4 mm e Délka: cca 20 m e Provozni tlak: min. 2 bar
— max. 4 bar e Teplotni rozsah: -10 °C — +50 °C e Hadice odolava venkovnim teplotdm od -10 do +50 °C, ale muze byt
pouzita s vodou pfi teplotach nad 0 °C. Provozni tlak je pfi teploté 23 °C.

CZ - Warnhinweise

e Varovani pred pouzitim, silné ohrata voda nebo voda, ktera dlouho stagnovala, ktera se mlize nachazet v privodnim
potrubi, nesmi byt smérovana na osoby, zvirata ani rostliny. e Tyto pokyny musi byt uchovavany. ¢ V pfipadé postoupeni
vyrobku treti osobé ji dorucCte spolu s vyrobkem také tento navod. e PreCtéte si vSechna varovani a bezpecnostni
pokyny! e Tento vyrobek neni hraCkou. ® Neni vhodny pro piti vody z hadice. ® Nesmérujte proud vody na elektricka
zarizeni! ® Nesmérujte proud vody na osoby nebo zvirata! ¢ Pred provedenim montaze trikanalové hadice zavrete
ventil pfivodu vody. e Pfed kazdym pouzitim je tfeba ovéfit, zda tfikanalova hadice a spojky nejsou poSkozeny. e
Ujistéte se, Ze dovnitf nepronikly Castice necistot, které by mohly poskodit a ucpat spojky. ® Pozorné zkontrolujte,
zda jsou spojky pevné pripevnény. Po ukonceni pouzivani vyrobku provedte nize uvedené ukony v ur¢eném poradi:
A. Vzdy zavrete ventil pfivodu vody. B. Po kazdém pouziti je tfeba hadici uplné vyprazdnit. C. Cely vyrobek omyijte a
oplachnéte pouze vodou (tfikanalova hadice a spojky z vybavy), pficemz dbejte na to, abyste odstranili jakékoli stopy
necistot a zeminy, které by mohly zhorsit funkci vyrobku. D. Odlozte hadici a spojky mimo dosah slune¢niho svétla
a mrazu. E. Manualné svinte hadici a ulozZte ji na zem nebo dovnitf nadoby. ® Ur€ené pouze k venkovnimu pouZziti.
e Pouzivejte vzdy s vodou, ktera ma teplotu prostredi. Nepouzivejte s vodou s vysokou teplotou. Nepouzivejte s
jinymi kapalinami, nez s vodou. ® Pred kazdym pouzitim je tfeba zkontrolovat, zda trikanalova hadice a spojky nejsou
poskozeny. e Odstrante zahrocené kameny, které by mohly poskodit hadici.

CZ - Navod k pouziti

e Trikanalova zavlazovaci hadice, uréena ke kladeni na povrch, je vhodna pro zavlaZzovani zahond nebo Zivych plotd a
mUze byt pfipojena ke véem zahradnim hadicim s béznym systémem rychlospojky o velikosti 13 mm (12”). ¢ Trikanalova
zavlazovaci hadice je na konci uzavrena vyjimatelnou uzaviraci zatkou. ® Nasledujici ukony nesmi byt provadény
détmi. Trikanalovou zavlazovaci hadici (1) pokladejte do prostoru, ktery chcete zavlazovat a pfripojte ji k ventilu (2)
prostrednictvim zahradni hadice (3) tak, aby bylo slySet cvaknuti rychlospojky (a) ve spojce (b). ® Drzte pritom spojku
(b) tak, aby se predeslo pritlaceni rukou nebo prstl. ¢ V pripadé potreby je mozné tfikanalovou zavlazovaci hadici bez
probléma zkratit nizkami. ¢ Odmontujte uzaviraci spojku (4) odSroubovanim zatky (c) a poté umistéte uzaviraci spojku
na novou koncovou €ast a znovu radné zasroubujte zatku. ® Pro demontaz rychlospojky (a) drzte spojku (b) tak, aby
se predeslo pfitlaceni rukou nebo prstl. ® Pro pfipojeni tiikanalové zavlazovaci hadice k ventilu je tfeba pouzit béZnou
zahradni hadici a béZzné hadicové spojky (které nejsou soucasti vybavy). ® Davkovani vody mize byt nasmérovano
nahoru nebo dold, a to nasmérovanim trikanalové zavlazovaci hadice. ® Ventilem je pak mozné nastavit pozadované
mnozstvi vody. e Trikanalovou zavlazovaci hadici nelze prodluzovat. Verze 01. 07. 2025

DK - Tekniske specifikationer

Fint perforeret sprinklerslange, udstyret med et system bestdende af tre kanaler, som er jaevnt fordelt over hele
slangens lzengde. ® Slangens bredde: ca. 19,4 mm e Slangens hgjde: ca. 6,4 mm e Laengde: ca. 20 m e Driftstryk:
min. 2 bar — maks. 4 bar ¢ Temperaturinterval: =10 °C til +50 °C e Slangen taler udenderstemperaturer fra —10 °C til

alaspain suuntaamalla kolmikanavainen kasteluletku halutulla tavalla. ® Veden maara voidaan saataa halutuksi hanaa
kayttamalla. e Kolmikanavaista kasteluletkua ei voi pidentada. Versio 01.07.2025

GR - Texvikég mpodiaypadEg

Alatpnto AACTIXO TEXVNTNG BPOXNG, HE OLOTNUA TPLWV KAVAALWV TIOL dlavEépovTal Opolopopda ae OAO TO UNKOG TOU
Adatixou. @ [MAdtog Adotixou: 19,4 mm mepittou ® 'YPpog Adaotixou: 6,4 mm tiepittouv ® Mrikog: 20 m Ttepittou e lieon
Aettoupyiag: eAay. 2 bar — pgy. 4 bar e EVpog Beppokpaaiag: -10°C €wg +50°C ® To AACTIXO avTExel o BePUOKPATIES
-1 O°C/+5050 aAAQ pttopei va xpnotuottolnBei pe vepd oe Bepuokpaacieg avw Twv 0°C. H ttieon Aettoupyiag arodidetal
otoug 23°C.

GR - MpoeidomoIiNTIKEG ONUEIWTELG

¢ [Mpoeldottoinon Tpv artd TN XPEron, TTOAL Beppalvopevo vepd 1 vEPO TIOU €XEL TIAPAUEIVEL GTACIHUO YIA PEYAAO
XPOVIKO S1A0TNA, TO OTIOIO PTIOPEL va PpiokeTal oToV aywyo TIapoxrg, Oev TIPETIEL va KaTteubuveTal e avBpwTIoug,
Cwa | ¢utd. ® Auteg oL odnyieg TipeTtel va artoBnkevovtal. ® EAv To Ttpoidv TTwAnBe(, To TIapov eyxelpidlo TIpETEL va
tapadidetal atov veo 1I810KTATN padi e To TIpoidv. ® AlaBacte OAeg TIG 00nyieg Kal TIG TipoeldoTtooelg acpaieiag!
® Auto TO TIpOIdV Sev eival Tratxvidl. ®© To AdoTixo dev eival KATtAAANAo yla va Trivete vepo. ® Mnv KatevBUVETE TIOTE
ToV TTidaKa vepoL ae NAEKTPIKO €EOTTAIONO! ® Mnv KaTteuBuveTe TIOTE Tov TTidaka vepoL oe atopa r) (wa! e KAeivete
N PpPLON TOU vEPOUL TIPIV TOTIOBETAOETE TO AACTIXO TPLWV KAVAALWV. ® [plv ard KABe xprion, EAEYXETE TO AACTIXO
TPIWV KavaAlwyv Kal Ta e§aptripara ocuvéeong yia mbaveg {nuiec. ® BePawwbeite o011 dev €xouv eloxwproel cwuatiola
BPOoUIAG OTO ECWTEPIKO TOL AACTIXOVL, KABWG PTTOPEL va TipoKaAEoouv CnuLd ) attodppagn ota e€aptrpata cvvoeongc. ©
EAgyEte TpooekTIKA OTL Ta €€apTrpaTa ouvoeang €xouv cuvappoAoynbei odixtd. Metd armod tn xprion Tou TIPOIOVTOG,
EKTEAEOTE TIC TIAPAKATW eveEPYeELEG: A. KAeiveTe TtavTta Tn Bpuon. B. Adeldote TIANPwG To AACTIXO PETA aTto KABE Xprion.
[". ZETMAUVETE OAOKANPO TO TIPOIOV POVO pE vepd (AACTIXO TPIWV KAVAAWWY Kal Ttapexoueva efaptriuara ocbvdeong),
dpovriCovrag va adalpecete ixvn PPOPIAG KAl XWHATOG TIOU UTIOPEL va euttodicouv TN AelToupyia Tou TIpoiovTog. A.
AttoBnkeLOTE TO AACTIXO Kal Ta €€QPTHUATA oLVOEONG OE anuUeio XwpPic Apueco NAlakd GwE Kal TIPOCTATEVCTE TA ATTO
Tov TtayeTo. E. AimAwote TO AACTIXO PE TO XEPL Kal adriote To oto €6adog ) peéoa oe doxeio. ® Movo yla xprion oe
e€wTePIKO XWpPOo. ® Na xpnolyottoleital ravta Ye vepod oe Beppokpaaia riepiBarlovtog. Mn xpnotpotroleite Ttote (€0To
vepO. Mn XPNOIPOTIOLEITE TIOTE AAAQ LYPA EKTOC aTTO VEPO. @ [piv attd KABE Xprion, EAEYXETE TO AACTIXO TPLWV KAVAALWY
Kal Ta e€aptripara ovvdeonc yla Tibaveg (nUIES. ® APAIPEDTE TUXOV ALXUNPEG TIETPEG TIOL PTIOPEL VA TIPOKAAEGOULV
{nuié oto AdaoTixo.

GR - Odnyieg xpriong

¢ To Aaotixo apdeuong TPV KavaAlwy, TO OTIOIO TIPETTEL va ToTtoBeTETalL oTNV £TTIdhAvELa TOL £6ADOUG, eival KATAAANAO
yla TO TIOTIOUA TIAPTEPLWV ) BapvodPaKTWV Kal PTtopei va ouvoebei pe OAa Ta AAOTIXA KATIOL XPNOIUOTIOWWVTAG €va
KOULUTIWTO ouoTnUa yevikng xpnong 13 mm (¥2»). © To AACTIXO Apdevong TPLWV KAVAAIWVY €ival KAEIOTO OTIC AKPEQ
pe adaipovpevo Kartakl. ® Ot TTapakAaTw evepyeleg 6ev UTIOPOLV va eKTEAEOTOUV artod Ttaldid. ATTAWOTE TO AAOTIXO
apdevong Tpuwv KavaAlwy (1) otnv Treploxr o BEAeTe va TIoTiCeTe KAl oUVOETTE TO O€ pia BpLon (2) XPNOILOTIOIWVTAG
eva Adaotixo Knou (3). BeBawwBeite 0TI akoLoATE TO KAIK TOU KOLUTIWTOUL £€QpTrpaToC ouvoeong (a) 6tav To ToTtobeTeite
oto e€aptnua ovvdeong (b). ® ‘Otav Ba To KAveTe AUTO, KPATHOTE TO e€APTNUA ouvdeonc (b) pe TETOLO TPOTIO WOTE va
KN XTUTINOETE TA XEPLA I TA SAKTUAA 0ag. ® EAQv xpelaoTei, UTIopeiTe va KOVTUVETE TO AACTIXO APSELONG TPLWV KAVAALWV
€UKOAQ pe €va Palidl. ® Adaipeote To odpayloTiKo e€aptnua ouvdeonc (4) EeBidwvovtag To Kardkl (c). TortoBetriote
TO odpPaYIOTIKO e€APTNUA oLVOEONG OTO VEO AKPO Kal Pidwate ava odixtd to Kardkl. ® ‘Otav Ba adaipeceTte 10
KOLUTIWTO €€Aaptnua ovvdeong (a), Kpatrote To e€aptTnua cuvdeang (b) pe TETOIO TPOTIO WOTE VA PN XTUTINOETE TA
xépla p ta 6AkTuAd oag. e lNa va cuvvdeoete TN PBpuon Pe TO AACTIXO ApdeuonG TPLWV KAVAAIWY, XPNOILOTIOW0TE
€va AAoTIXO KNTIou pe e€aptriuata ouvdeong yevikng xpnong (dev mtapéxovtal). ®© Mropeite va puBuioete To vepod
va KatevBouveTal TipoG Ta TIAVW I TIPOG TA KATW TOTIOOETWVTAG avaloya To AACTIXO APdELONG TPIWV KavaAlwy. © H
eMBLUNTNA TTOCOTNTA VEPOU PTToPEL va puBuiotei amd tn Bpuon. ® To AdaTtixo dpdeuonc TPLWV KavaAlwyv dev YTtopei va
emtektabei. ‘Ekdoaon 01/07/2025

HR - Tehnicki podaci

Precizno izbuseno crijevo za vodu, opremljeno sustavom koji se sastoji od tri ravnomjerno rasporedena kanala preko
Citave duljine crijeva. ® Sirina crijeva: pribl. 19,4 mm e Visina crijeva: pribl. 6,4 mm e Duljina: pribl. 20 m e Radni tlak:
min. 2 bara — maks. 4 bara ® Raspon temperature: -10 °C do +50 °C e Crijevo moze izdrzati vanjske temperature
izmedu -10 °C / +50 °C, ali mozete ga rabiti u vodi na temperaturama iznad 0 °C. Radni tlak izmjeren je pri 23 °C.
HR - Upozorenja

e Upozorenje prije uporabe, jako zagrijana voda ili voda koja je dugo stagnirala, a koja se moze nalaziti u dovodnoj
cijevi, ne smije se usmjeravati prema ljudima, zivotinjama ili biljkama. ¢ Upute morate spremiti. ¢ U slu¢aju prodaje
proizvoda, priru¢nik morate ustupiti novom vlasniku, zajedno s proizvodom. e Procitajte sve sigurnosne upute i
upozorenja! ¢ Ovaj proizvod nije igracka. ® Nemoijte piti vodu iz crijeva. ¢ Mlaz vode nikad ne okrecite prema elektricnoj
opremi! ¢ Mlaz vode nikad ne okrecite prema ljudima ili zivotinjamal! e Prije montiranja crijeva s tri kanalice zatvorite
vodu. ® Prije upotrebe se uvjerite kako crijevo s tri kanalice i prikljucci nisu osteceni. ® Uvjerite se kako u crijevu nema
Cestica prljavstine, jer one bi mogle ostetiti ili blokirati prikljuCke. ® Pazljivo provjerite jesu li spojevi dobro zatvoreni.
Nakon upotrebe proizvoda izvrSite sljedece radnje: A. Obavezno zatvorite vodu. B. Nakon svake upotrebe ispustite
crijevo do kraja. C. Operite i isperite Citav proizvod vodom (trosmjerno crijevo i prikljucci u kompletu), pri Eemu obratite
paznju na to da uklonite sve tragove prljavstine koji bi mogli utjecati na kvalitetu rada proizvoda. D. Crijevo i prikljuCke
uskladistite podalje od izravne sunceve svjetlosti i zastitite ih od mraza. E. Crijevo namotajte ru¢no i ostavite ga na
podu ili u spremniku. ® Samo za upotrebu na otvorenom. e Uvijek radite s vodom koja je na sobnoj temperaturi. Nikad
ne rabite s vrucom vodom. Nikad ne rabite s drugim tekucinama. ® Prije upotrebe se uvjerite kako crijevo s tri kanalice
i prikljucci nisu osteceni. ® Uklonite oStro kamenje koje bi moglo ostetiti crijevo.

HR - Upute za upotrebu

¢ Crijevo za navodnjavanje s tri kanalice, koje morate poloziti na povrsinu, pogodno je za navodnjavanje cvjetnjaka

DE/AT/BE/CH - Technische Daten

Fein perforierter Spriihschlauch, ausgestattet mit einem System aus drei Kanélen, die gleichméaBig Uber die gesamte
Lange des Schlauchs verteilt sind. ® Schlauchbreite: ca. 19,4mm e Schlauchhéhe: ca. 6,4mm e Lénge: ca. 20m
Betriebsdruck: min. 2bar — max. 4bar eTemperaturbereich: -10°C +50°C e Der Schlauch halt AuBentemperaturen
von -10 / +50 °C stand, muss aber bei Wassertemperaturen Uber 0 °C eingesetzt werden. Der Betriebsdruck
versteht sich bei 23°C.

DE/AT/BE/CH - Warnhinweise

¢ Warnhinweis, dass vor der Verwendung stark erhitztes oder lange abgestandenes Wasser, welches sich
gegebenenfalls in der Zuleitung befindet, nicht auf Personen, Tiere oder Pflanzen geleitet werden darf. ® Diese
Anleitung muss aufbewahrt werden. ® Wenn das Produkt an Dritte abgetreten wird, muss diese Anleitung
zusammen mit dem Produkt Ubergeben werden. e Alle Hinweise und Sicherheitsvorschriften lesen! e Dieser
Schlauch ist kein Spielzeug. ® Der Schlauch ist nicht geeignet, um Wasser daraus zu trinken. ¢ Den Wasserstrahl
nie auf Elektrogerate richten! ® Den Wasserstrahl nie auf Personen oder Haustiere richten! ¢ Den Wasserhahn
absperren, bevor der Drei-Kanal-Schlauch zusammengesetzt wird. ® Vor jeder Verwendung sicherstellen, dass
der Drei-Kanal-Schlauch und die Kupplungen nicht beschéadigt sind. e Darauf achten, dass kein Schmutz in
den Schlauch eindringt, der die Kupplungen beschadigen oder verstopfen kann. e Sorgfaltig prifen, dass die
Kupplungen gut befestigt sind. Nach dem Gebrauch des Schlauchs wie folgt vorgehen: A. Immer zuerst den
Wasserhahn schlieBen. B. Nach jeder Verwendung muss das Produkt vollstandig entleert werden. C. Das gesamte
Produkt (Schlauch mit drei Kanalen und mitgelieferte Kupplungen) mit klarem Wasser waschen und spulen, um
alle Schmutzrickstédnde zu entfernen, die die Funktion des Produkts beeintrachtigen kénnten. D. Den Schlauch
und die Kupplungen vor direkter Sonne und vor Frost geschitzt aufbewahren. E. Den Schlauch von Hand
aufrollen und auf den Boden oder in einen Behélter legen. ® Nur fir die Verwendung im Freien. ¢ Den Schlauch
nur fir Wasser mit Umgebungstemperatur verwenden. Den Schlauch nicht mit heiBem Wasser verwenden. Den
Schlauch nicht mit anderen Flussigkeiten als Wasser verwenden. @ Vor jeder Verwendung kontrollieren, dass der
Drei-Kanal-Schlauch und die Kupplungen nicht beschadigt sind. e Spitze Steine beseitigen, da sie den Schlauch
beschadigen kdnnten.

DE/AT/BE/CH - Gebrauchshinweise

¢ Der Drei-Kanal-Bewasserungsschlauch wird auf dem Boden ausgelegt und ist fur die Bewdsserung von Beeten
und Hecken bestimmt. Er kann mit einem normalen 13-mm-Schnellkupplungssystem (¥2”) an alle Gartenschlauche
angeschlossen werden. ¢ Der Drei-Kanal-Bewé&sserungsschlauch ist am Ende mit einer abnehmbaren Kappe
verschlossen. ¢ Die folgenden Arbeitsschritte dirfen nicht von Kindern ausgeftihrt werden. Den Drei-Kanal-
Bewasserungsschlauch (1) in dem Bereich, der bewéassert werden soll, auslegen. Mit einem Gartenschlauch (3)
so an einen Wasserhahn (2) anschlieBen, dass man hért, wie die Schnellkupplung (a) im Anschluss (b) einrastet. e
Dabei den Anschluss (b) so halten, dass ein Einklemmen der Hande oder Finger beim Zusammenstecken vermieden
wird. ¢ Wenn nétig, kann man den Drei-Kanal-Bewéasserungsschlauch problemlos mit einer Schere verkirzen. o
Dazu die Kappe (c) abschrauben und das Verschlussstick (4) abnehmen, dann das Verschlussstiick auf das neue
Schlauchende aufsetzen und die Kappe wieder fest anschrauben. ¢ Um die Schnellkupplung (a) auszubauen,
den Anschluss (b) so halten, dass ein Einklemmen der Hande oder Finger beim Zusammenstecken vermieden
wird. ® FUr den Anschluss des Drei-Kanal-Bewasserungsschlauchs an den Wasserhahn muss ein normaler
Gartenschlauch mit handelstblichen Anschliissen verwendet werden (nicht im Lieferumfang enthalten). e Der
Wasserstrahl kann nach oben oder unten gerichtet werden, indem man den Drei-Kanal-Bewasserungsschlauch
entsprechend ausrichtet. ® Am Wasserhahn kann man die gewilnschte Wassermenge regulieren. ® Der Drei-
Kanal-Bewasserungsschlauch kann nicht verlangert werden. Version 01.07.2025

GB/IE/NI/MT - Technical Specifications

Finely perforated sprinkler hose, fitted with a system comprising three channels which are distributed uniformly
over the entire length of the hose. ® Hose width: approx. 19.4mm e Hose Height: approx. 6.4mm e Length: approx.
20m e Operating pressure: min. 2bar - max. 4bar ¢ Temperature range: -10°C to +50°C e The hose can withstand
outdoor temperatures of —10°C / +50°C but can be used with water at temperatures above 0°C. The operating
pressure is rated at 23°C.

GB/IE/NI/MT - Warning Notices

¢ Warning that before use, strongly heated water or water that has been stagnant for a long time, which may be
in the supply line, must not be directed at people, animals or plants. ® These instructions must be stored. e If the
product is sold, this manual must be transferred to the new owner together with the product. ¢ Read all the safety
instructions and warnings! ® This product is not a toy. ® Not suitable for drinking water from the hose. ® Never
direct the water jet at electrical equipment! ¢ Never direct the water jet at people or animals! e Close the water tap
before mounting the three-channel hose. e Check that the three-channel hose and connectors are not damaged
before every use. ® Make sure that no dirt particles penetrate inside the hose, as they could damage or obstruct
the connectors. e Carefully check that the connectors are firmly secured. After using the product, perform the
following sequence of actions: A. Always turn the tap off. B. Drain the hose fully after every use. C. Wash and
rinse the entire product only with water (three-way hose and connectors supplied), paying attention to remove
any trace of dirt and soiling that may impair the function of the product. D. Store the hose and the connectors
away from direct sunlight and protect them against frost. E. Wind the hose manually and leave it on the ground,
or inside a container. ® For outdoor use only. ® Always use with water at ambient temperature. Never use with
hot water. Never use with liquids other than water. ® Check that the three-channel hose and connectors are not
damaged before every use. ® Remove any sharp rocks that could damage the hose.

GB/IE/NI/MT - Instructions for use ® The three-channel irrigation hose, which must be laid on the surface, is

+50 °C, men ma kun anvendes med vand over 0 °C. Driftstrykket er angivet ved 23 °C.

DK - Advarsler

¢ Advarsel for brug, staerkt opvarmet vand eller vand der har staet stille lsenge, som kan veere i forsyningsledningen,
ma ikke rettes mod mennesker, dyr eller planter. ® Disse instruktioner skal gemmes. ¢ Hvis produktet videregives
eller szlges, skal denne manual felge med produktet. ® Laes alle sikkerhedsanvisninger og advarsler! e Dette
produkt er ikke legetgj. ® Ikke egnet til drikkevand. e Ret aldrig vandstradlen mod elektrisk udstyr! e Ret aldrig
vandstralen mod mennesker eller dyr! e Luk for vandhanen for montering af tre-kanal-slangen. ® Kontrollér for hver
brug, at tre-kanal-slangen og koblingerne ikke er beskadigede. ® Sorg for, at der ikke treenger snavs ind i slangen,
da det kan beskadige eller tilstoppe koblingerne. ¢ Kontrollér omhyggeligt, at koblingerne er fastgjort korrekt.
Efter brug af produktet, udfer folgende handlinger i raekkefolge: A. Luk altid for vandhanen. B. Tem slangen helt
efter hver brug. C. Vask og skyl hele produktet (tre-kanals slange og medfelgende koblinger) kun med vand, og
fiern alle spor af snavs, som kan forringe produktets funktion. D. Opbevar slangen og koblingerne uden for direkte
sollys og beskyt dem mod frost. E. Rul slangen op manuelt og laeg den pé jorden eller i en beholder. ¢ Kun til
udendears brug. ® Brug altid vand ved stuetemperatur. Brug aldrig varmt vand. Brug aldrig andre vaesker end vand.
e Kontrollér for hver brug, at tre-kanal-slangen og koblingerne ikke er beskadigede. e Fjern skarpe sten, som kan
beskadige slangen.

DK - Brugsanvisning

e Tre-kanal-vandingsslangen, som skal placeres péa overfladen, er egnet til vanding af blomsterbede eller haeskke
og kan tilsluttes alle haveslanger med et almindeligt 13 mm (12”) kliksystem. e Tre-kanal-vandingsslangen er lukket
i enden med en aftagelig heette. ® Folgende handlinger ma ikke udferes af barn.  Placer tre-kanal-vandingsslangen
(1) i det omrade, der skal vandes, og tilslut den til en vandhane (2) via en haveslange (3). Serg for, at du herer
kliklyden fra klikforbindelsen (a), nar den forbindes til koblingen (b). ® Hold koblingen (b), sa du undgér at klemme
haender eller fingre under sammenkoblingen. ® Hvis nedvendigt, kan tre-kanal-vandingsslangen let afkortes med
en saks. ® Fjern lukke-koblingen (4) ved at skrue heetten (c) af. Seet lukke-koblingen pa den nye ende og skru
heetten fast igen. ¢ Nar klikforbindelsen (a) fjernes, hold da koblingen (b), s& heender og fingre ikke klemmes
under frakobling. @ Til tilslutning mellem vandhanen og tre-kanal-vandingsslangen skal der bruges en almindelig
haveslange og standardkoblinger (medfalger ikke). ® Vandstralen kan rettes opad eller nedad ved at justere
slangens position. ® Den gnskede vandmangde kan reguleres via vandhanen. ® Tre-kanal-vandingsslangen kan
ikke forleenges. Version 01/07/2025

EE - Tehniline spetsifikatsioon

Vaikeste aukudega vihmutusvoolik, mis on varustatud Uhtlaselt kogu vooliku pikkusele jaotatud kolmest kanalist
susteemiga. ¢ Vooliku laius: u 19,4 mm e Vooliku korgus: u 6,4 mm e Pikkus: u 20 m e T66rohk: 2—-4 baari ®
Temperatuurivahemik: -10 °C kuni +50 °C e Voolik talub véalistemperatuure =10 °C / +50 °C, kuid vee temperatuur
peab olema Ule 0 °C. Toé6surve on maaratud temperatuuril 23 °C.

EE - Hoiatavad markused

¢ Hoiatus enne kasutamist, tugevalt kuumutatud vesi voi vesi, mis on pikka aega seisnud, mis voib olla toitetorus,
ei tohi olla suunatud inimestele, loomadele voi taimedele. ® Hoidke need juhised alles. ® Kui toode mulakse éra,
tuleb see kasutusjuhend koos tootega uuele omanikule Ule anda. ® Lugege kdik ohutusjuhised ja hoiatused labi! e
See toode ei ole manguasi. ® Ei sobi vee joomiseks voolikust. ® Arge suunake veejuga elektriseadmetele! ® Arge
suunake veejuga inimestele ega loomadele! ¢ Enne kolme kanaliga vooliku paigaldamist keerake veekraan kinni.
¢ Enne igat kasutuskorda veenduge, et kolme kanaliga voolik ega liitmikud ei ole kahjustunud. ® Veenduge, et
vooliku sisemusse ei satu mustuseosakesi, sest need voivad liitmikke kahjustada voi ummistada.  Kontrollige
hoolikalt, kas liitmikud on tugevalt kinni. Kui olete toote kasutamise I6petanud, tehke ndutud toimingud jargmises
jarjestuses: A. Keerake kraan kinni. B. Tuhjendage voolik taielikult parast igat kasutuskorda. C. Peske ja loputage
kogu toode ainult veega (kolmesuunaline voolik ja komplekti kuuluvad liitmikud), eemaldades hoolikalt kogu
mustuse ja saasta, mis voOivad kahjustada toote toimimist. D. Hoiustage voolikut ja litmikke eemal otsese
paikesevalguse eest. E. Kerige voolik kasitsi kokku ja jatke see maapinnale vQi pange mahutisse. ® Ainult valjas
kasutamiseks. ® Kasutage ainult Umbritseva 6hu temperatuuril oleva veega. Arge kasutage kuuma veega. Arge
kasutage muude vedelikega peale vee. ® Enne igat kasutuskorda veenduge, et kolme kanaliga voolik ega liitmikud
ei ole kahjustunud. e Kdrvaldage teravad kivid, mis voivad voolikut kahjustada.

EE - Kasutusjuhend

e Kolme kanaliga kastmisvoolik, mis on moeldud paigaldamiseks maapinnale voi pinnasesse, sobib
lillepeenarde voi hekkide kastmiseks. Selle saab Uhendada kdigi aiavoolikutega, kasutades tavalist 13 mm (72”)
kldpsthendusststeemi. ® Kolme kanaliga kastmisvooliku ots on suletud eemaldatava korgiga. ¢ Jargmiseid
toiminguid ei tohi teha lapsed. Pange poorne kolme kanaliga voolik (1) kohta, mida soovite kasta, ja Ghendage see
aiavooliku (3) abil kraaniga (2). Te peate kuulma, kuidas klopsihendussusteem (a) litmikusse (b) kldpsatab. Seda
tehes hoidke liitmikku (b) nii, et valtida kate voi sdrmede muljumist Ghendamise ajal. ® Vajadusel saab kolme kanaliga
vooliku k&aride abil hdlpsalt Ilihemaks Idigata. ® Sulguriihenduse (4) eemaldamiseks keerake kork (c) lahti. Pange
sulgurtihendus uuele otsale ja keerake kork uuesti tugevalt kinni. Seda tehes hoidke kldpstihendussuisteemi (b) nii,
et valtida kate voi sdrmede muljumist Uhendamise ajal. ® Kraani ja kolme kanaliga kastmisvooliku Uhendamiseks
kasutage tavalist aiavoolikut ja tavalisi liitmikke (ei kuulu komplekti). ¢ Kolme kanaliga kastmisvooliku suunamisega
saab juhtida veevoolu Ules- vdi allapoole. ® Soovitud veekogust saab reguleerida kraaniga. ® Kolme kanaliga
kastmisvoolikut ei saa pikendada. Versioon 01.07.2025

ES - Datos técnicos
Manguera microperforada equipada con un sistema compuesto de tres canales que estan distribuidos
uniformemente a lo largo de toda la manguera. ¢ Anchura de la manguera: aprox. 19,4mm e Altura de la manguera:

ili zivih ograda i mozete ga povezati sa svim vrtnim crijevima sa standardnim sustavom povezivanja od 13 mm
(Y2”).  Crijevo za navodnjavanje s tri kanalice mozete zatvoriti s pomocu Cepa. ® Sliedece postupke ne mogu
obaviti djeca. Crijevo za navodnjavanje s tri kanalice (1) postavite u podrucje koje zelite navodnjavati i spojite ga
na slavinu (2) preko vrtnog crijeva (3). Provjerite je li prikljuCak za povezivanje (a) sjeo na spoj (b). ® Dok to radite,
prikljucak (b) pridrzite tako da pri spajanju ne prignjecite ruke ili prste. ® Ako je potrebno, crijevo za navodnjavanje s
tri kanalice moZete jednostavno prespojiti s pomocu Skara. ® Zavrsni spoj (4) uklonite odvrtanjem Cepa (c). Zavrsni
spoj postavite na novi otvor i ponovno ¢vrsto zategnite Cep. ® Dok miCete priklju¢ak za povezivanje (a), spoj (b)
pridrzite tako da pri spajanju ne prignjecCite ruke ili prste. ® Slavinu i crijevo za navodnjavanje s tri kanalice spojite
na standardno vrtno crijevo i standardne priklju€ke (nisu u kompletu). ® Vodu mozete usmijeriti prema gore ili prema
dolje, okretanjem crijeva za navodnjavanje s tri kanalice. ® Zeljenu koli€¢inu vode mozete regulirati preko slavine. ®
Crijevo za navodnjavanije s tri kanalice ne mozete produljivati. Verzija 1. srpanj 2025.

HU - Miiszaki adatok

Finom perforaciéju haromcsatornas rendszerl tomléeséztetd, amelynek csatornai egyenletesen, a tdmlé teljes
hosszusagaban vannak elosztva. ® A toml6 szélessége: kb. 19,4 mm e A tdmlé magassaga: kb. 6,4 mm e
Hosszusag: kb. 20 m e Uzemi nyomas: min. 2 bar — max. 4 bar ¢ Hémérsékleti tartomany: —10°C és +50°C kozott
¢ A locsolotomld —10 és +50 °C kozotti kdrnyezeti hémeérsékleti tartomanyt toleral, vizzel azonban csak 0 °C-nal
magasabb hédmérsékleten hasznalhatd. Az Gzemi nyomas 23°C-on értendo.

HU - Figyelmeztetések

¢ Figyelmeztetés hasznalat el6tt, az er6sen felmelegitett viz vagy a hosszu ideig pangé viz, amely az ellaté
vezetékben lehet, nem iranyithaté emberekre, allatokra vagy névényekre. ® Ezeket az utasitasokat meg kell Srizni.
e Amennyiben atadja a terméket harmadik félnek, a jelen hasznalati utmutatét is at kell adnia a termékkel egytt. e
Olvassa el az 6sszes figyelmeztetést és biztonsagi eldirast! ® A termék nem jaték. ¢ Nem alkalmas arra, hogy vizet
igyanak a cs6bdl. e Ne iranyitsa a vizsugarat elektromos készUllékek felé! ¢ Ne iranyitsa a vizsugarat személyek
vagy allatok felé! e Zarja el a vizcsapot, miel6tt 6sszeszereli a harom csatornas csdvet. ® Valamennyi hasznalat el6tt
ellendrizze, hogy a harom csatornas 6nt6z6csé és a csatlakozasok nem sértiltek-e. ¢ Gy6z6djon meg arrdl, hogy
nem kerlltek-e szennyezédések a csé belsejébe, mert ezek karosithatjak vagy eltdmithetik a csatlakozasokat.
e Gondosan ellendrizze, hogy a csatlakozasok stabilan régzitve vannak-e. A termék hasznalata utan végezze el
az alabbi mdveletsort: A. Zarja el mindig a csapot. B. A csévet minden hasznalat utan teljesen ki kell driteni. C.
Az egész terméket (a harom csatornas csdvet és a mellékelt csatlakozasokat) csak vizzel mossa és 6blitse at,
dgyelve arra, hogy eltavolitson minden olyan szennyezédést, amely gatolhatja a termék megfelel6 mikodését.
. D. Helyezze napfénytdl és jégtdl védett helyre a csdvet és a csatlakozasokat. E. Tekerje fel kézzel a csbvet, és
helyezze a foldre vagy egy tartoba. e Csak szabadtéren hasznalja. ® Mindig csak kérnyezeti hémérsékletl vizzel
hasznalja. Ne hasznalja forrd vizzel. Ne hasznalja viztél eltérs folyadékkal. e Valamennyi hasznalat elétt ellendrizze,
hogy a harom csatornas 6nt6z6csé és a csatlakozasok nem sértiltek-e. ® Tavolitsa el a hegyes kavicsokat, melyek
karosithatjak a rugalmas csoévet.

HU - Hasznalati utasitas

e A harom csatornas 6nt6z8csé kiltéri elhelyezésre, viragagyasok vagy sdvények ontdzésére alkalmas, és
valamennyi rugalmas kerti cs6h6z csatlakoztathaté egy hagyomanyos 13 mm-es (V2”) gyorscsatlakozé rendszerrel.
¢ A harom csatornas 6nt6z6csé vége egy levehetd zarokupakkal van lezarva. e A kbvetkez6 miiveleteket gyermekek
nem végezhetik. Helyezze a harom csatornas 6nt6z6csovet (1) az dntdzni kivant helyre, és csatlakoztassa egy
csaphoz (2) egy rugalmas kerti csé segitségével (3) ugy, hogy a gyorscsatlakozo (a) hallhatéan bekattanjon a
csatlakozédarabba (b). ® Enhez tartsa a csatlakozast (b) ugy, hogy ne csipje be a kezét vagy az ujjait a csatlakoztatas
soran. ® Sziikség esetén a harom csatornas 6nt6z6csé olldval egyszertien révidebbre vaghato.  Vegye le a zard
csatlakozast (4) a kupak (c) kitekerésével, majd helyezze a zaré csatlakozast az Uj végzédésre, és csavarja be ismét
a kupakot. e A gyorscsatlakozo (a) szétszereléséhez tartsa a csatlakozast (b) gy, hogy ne csipje be a kezét vagy az
ujjait a csatlakoztatas soran. ® A harom csatornas 6nt6z6csdnek a csaphoz valo csatlakoztatasahoz hagyomanyos
rugalmas kerti csdvet és hagyomanyos csatlakozokat kell hasznalni (ezeket a csomag nem tartalmazza). ® A
vizsugar iranyithat6 felfelé vagy lefelé a harom csatornas 6nt6z6csé iranyitasaval. ® A csappal szabalyozhaté a
kivant viz mennyisége. ® A harom csatornas 6nt6z6csé nem hosszabbithaté meg. Verzid: 2025. 07. 01.

IT/CH/MT - Dati Tecnici

Tubo per irrigazione microforato dotato di un sistema a tre canali per una distribuzione uniforme su tutta la
lunghezza ¢ Larghezza tubo: ca. 19,4mm e Altezza tubo: ca. 6,4mm e Lunghezza: ca. 20m e Pressione d’esercizio:
min. 2bar — max. 4bar e Temperatura di utilizzo: -10°C + 50°C e |l tubo resiste a temperatura esterna -10 / +50
°C, ma puo essere utilizzato con acqua a temperature superiori allo 0 °C. La pressione d’esercizio € intesa a una
temperatura di 23°C.

IT/CH/MT - Norme di sicurezza

¢ Avvertenza prima dell’uso, acqua fortemente riscaldata o acqua stagnante da lungo tempo, che puo trovarsi nella
linea di alimentazione, non deve essere diretta verso persone, animali o piante. ® Queste istruzioni devono essere
conservate. ® Qualora il prodotto venga ceduto a terzi, il presente manuale dovra essere consegnato insieme al
prodotto. ¢ Leggere tutte le avvertenze e le istruzioni di sicurezza! ® Questo prodotto non € un giocattolo. ¢ Non
adatto per bere acqua dal tubo. e Non dirigere il getto d’acqua verso apparecchiature elettriche! ¢ Non dirigere
il getto d’acqua verso persone o animali! ¢ Chiudere il rubinetto dell’acqua prima di effettuare I’assemblaggio
del tubo a tre canali. ® Prima di ogni utilizzo, verificare che il tubo a tre canali e i raccordi non siano danneggiati.
¢ Assicurarsi che all’interno del tubo non penetrino particelle di sporco che potrebbero danneggiare o ostruire
i raccordi. ® Verificare attentamente che i raccordi siano fissati saldamente. Una volta terminato di usare il
prodotto eseguire in sequenza le seguenti operazioni: A. Chiudere sempre il rubinetto. B. Dopo ogni uso, il tubo
deve essere svuotato completamente C. Lavare e risciacquare I'intero prodotto (tubo per irrigazione a tre vie e



raccordi in dotazione) con acqua pulita per rimuovere eventuali residui di sporco che potrebbero pregiudicare il
funzionamento del prodotto. D. Riporre il tubo e i raccordi al riparo dalla luce solare e dal gelo E. Arrotolare il tubo
manualmente e posarlo a terra, o all’interno di un contenitore. ® Da usare solo all’aperto e Utilizzare sempre con
acqua a temperatura ambiente. Non utilizzare con acqua ad elevate temperature. Non utilizzare con liquidi diversi
dall’acqua. ® Prima di ogni utilizzo controllare che il tubo a tre canali e i raccordi non siano danneggiati. ® Togliere
le pietre appuntite che potrebbero danneggiare il tubo flessibile.

IT/CH/MT - Istruzioni per 'uso

e |l tubo per irrigazione a tre canali, da posare in superficie, € adatto all’irrigazione di aiuole o siepi e pu0 essere
collegato a tutti i tubi flessibili da giardino con un comune sistema d’innesto rapido da 13 mm (2”). e |l tubo per
irrigazione a tre canali & chiuso alla sua estremita con un tappo di chiusura rimovibile. ® Le operazioni seguenti
non possono essere effettuate da bambini. Posare il tubo per irrigazione a tre canali (1) nella zona che si vuole
irrigare e collegarlo ad un rubinetto (2) mediante un tubo flessibile da giardino (3) in modo tale che si senta scattare
il raccordo rapido (a) nel raccordo (b). ® Nel farlo tenere il raccordo (b) in modo tale da prevenire schiacciamenti
alle mani o alle dita durante I'innesto. ® Se necessario il tubo per irrigazione a tre canali si pud accorciare senza
problemi con delle forbici. ® Smontare il raccordo di chiusura (4) svitando il tappo (c), quindi collocare il raccordo
di chiusura sulla nuova estremita ed avvitare di nuovo bene il tappo. ® Per smontare il raccordo rapido (a) tenere il
raccordo (b) in modo tale da prevenire schiacciamenti alle mani o alle dita durante I'innesto. e Per I’allacciamento
del tubo per irrigazione a tre canali al rubinetto € necessario utilizzare un comune tubo flessibile da giardino e
dei comuni raccordi (non compresi nella dotazione). ® L’erogazione dell’acqua puo essere direzionata verso I'alto
o verso il basso orientando il tubo per irrigazione a tre canali. ® Con il rubinetto si pud poi regolare la quantita
d’acqua desiderata. e Il tubo per irrigazione a tre canali non pud essere allungato. Versione 01/07/2025

LT - Techninés specifikacijos

Smulkiai perforuota laistymo purks$tuvo zarpa su sistema, sudaryta iS trijy kanaly, tolygiai paskirstyty per visa
zarnos ilgj. ® Zarnos plotis: apie 19,4 mm e Zarnos aukstis: apie 6,4 mm e ligis: apie 20 m e Darbinis slegis: min.
2 bar, maks. 4 bar e Temperaturos intervalas: nuo -10 °C iki +50 °C e Zarna gali atlaikyti nuo —=10 °C iki +50 °C
lauko temperaturg, taCiau jg galima naudoti su vandeniu, kurio temperatura aukStesné nei 0 °C. Darbinis slégis
apskaiciuotas esant 23 °C temperaturai.

LT - Ispéjimai

e |spéjimas prieS naudojima, stipriai jkaitintas vanduo arba ilgg laika stovéjes vanduo, kuris gali buti tiekimo
vamzdyje, neturi bati nukreiptas j zmones, gyvunus ar augalus. ® Butina saugoti Sias instrukcijas. ¢ Gaminj
parduodant, butina perduoti §j vadova naujajam savininkui kartu su gaminiu. ® Perskaitykite visus saugos nurodymus
ir jspejimus! e Sis gaminys nera Zaislas. ® Nepatartina gerti vandens i$ zarnos. ® Niekada nenukreipkite vandens
sroveés j elektros jranga! ® Niekada nenukreipkite vandens sroves j gyvunus!  Prie§ montuodami trijy kanaly Zarng
uzsukite vandens Ciaupa. ® Prie$ kiekvieng naudojima patikrinkite, ar trijy kanaly zarna ir jungtys néra pazeistos. e
|sitikinkite, kad j Zarng nepateko purvo daleliy, nes jos gali pazeisti arba uzkimsti jungtis. e |démiai patikrinkite, ar
jungtys gerai pritvirtintos. Baige naudoti gaminj, atlikite Sig veiksmuy seka: A. Visada uzsukite vandens Ciaupa. B.
Visiskai iSleiskite vandenj i$ Zarnos po kiekvieno naudojimo. C. Visg gaminj (komplekte yra triSaké Zarna ir jungtis)
plaukite ir skalaukite tik vandeniu, paSalinkite visus purvo ir neSvarumy pédsakus, nes jie gali pabloginti gaminio
veikima. D. Zarng ir jungtis laikykite atokiau nuo tiesioginiy saulés spinduliy. E. Rankomis suvyniokite Zarng ir
palikite ant zemés arba konteineryje. ® Skirta naudoti tik lauke. e Visada naudokite su aplinkos temperaturos
vandeniu. Niekada nenaudokite su karstu vandeniu. Niekada nenaudokite su kitais skysciais, tik su vandeniu.
Prie$ kiekvieng naudojimag patikrinkite, ar trijy kanaly Zarna ir jungtys néra pazeistos. ® PaSalinkite visus astrius
akmenis, galinCius pazeisti zarna.

LT - Naudojimo instrukcijos

e Trijy kanaly laistymo Zarna, tiesiama ant pavirSiaus, tinka gélynams ar gyvatvoréms laistyti. Ja galima prijungti
prie visy sodo zarny, naudojant jprastg 13 mm (%2 col.) fiksatoriy sistema. ® Trijy kanaly laistymo zZarnos galas
uzdaromas nuimamuoju dangteliu. ® Toliau nurodyty veiksmuy negalima leisti atlikti vaikams. Trijy kanaly laistymo
zarng (1) padekite vietoje, kurig norite laistyti, ir sodo zarna (3) prijunkite ja prie Ciaupo (2). Jsitikinkite, kad girdite,
kaip uzdedamoiji jungtis (a) spragteli j jungtj (b). ® Jungtj (b) laikykite taip, kad jungdami neprispaustuméte ranky
ar pirsty. e Prireikus trijy kanaly laistymo Zarng galima lengvai patrumpinti zirklemis. e ISimkite uzdarymo jungtj
(4) atsukdami dangtelj (c). Uzdekite uzdarymo jungtj ant naujo galo ir vél tvirtai uzsukite dangtelj, ® Nuimdami
uzdedamaja jungtj (a), laikykite jungtj (b) taip, kad jungdami neprisispaustuméte ranky ar pirsty. e Ciaupui ir trijy
kanaly laistymo zarnai sujungti turi buti naudojama bendra sodo Zarna ir bendros jungtys (nepateikiamos). e Trijy
kanaly laistymo Zarng galima nukreipti aukStyn arba Zzemyn. ® Norima vandens kiekj galima reguliuoti Ciaupu.
Trijy kanaly laistymo zarnos negalima pailginti. Versija: 2025-07-01

LV - Tehniska specifikacija

Smalki perforéta smjdzinaSanas S|utene, aprikota ar sistemu, kura ir tris kanali, kas ir vienmeérigi sadaliti visa
Slutenes garuma. e S|utenes platums apm. 19,4 mm e S|utenes augstums apm. 6,4 mm e Garums apm. 20 m
e Darba spiediens min. 2 bari @l maks. 4 bari ® Temperaturas diapazons: -10 °C [idz +50 °C e S|utene iztur ara
temperatiru no -10 °C / +50 °C, tac¢u to var izmantot udenim, kura temperatura ir virs 0° C. Darba nominalais
spiediens merits pie 23 °C.

LV - Bridinajumi

¢ Bridinajums pirms lietoSanas, stipri uzsildits tdens vai ilgi stavéjuSais udens, kas var but padeves caurule,
nedrikst tikt novirzZits uz cilvékiem, dzivniekiem vai augiem. e Instrukcija ir jasaglaba. ¢ Ja izstradajums tiek
pardots, SI pamaciba janodod jaunajam ipasniekam kopa ar produktu. e Izlasiet visus droSibas noradijumus un

(*2”). * A mangueira de irrigagao de trés canais esta fechada na extremidade com uma tampa amovivel. ® As
seguintes operagdes nao devem ser realizadas por criangas. ® Coloque a mangueira de irrigacao de trés canais
(1) na zona a regar e ligue-a a uma torneira (2) através de uma mangueira de jardim (3), até ouvir o clique do
encaixe rapido (a) no conetor (b). ® Segure corretamente o conetor (b) para evitar esmagar as maos ou os dedos
durante o encaixe. ® Se necessario, a mangueira de irrigacao de trés canais pode ser facilmente encurtada com
uma tesoura. ¢ Retire o conetor de fecho (4) desenroscando a tampa (c), coloque o conetor de fecho na nova
extremidade e enrosque novamente a tampa com firmeza. ® Ao remover o encaixe rapido (a), segure o conetor
(b) de forma a evitar esmagar as maos ou os dedos durante o encaixe. ® Para ligar a mangueira de irrigacao de
trés canais a torneira é necessario utilizar uma mangueira de jardim comum e conetores padrao (nao incluidos).
¢ A direcado da agua pode ser orientada para cima ou para baixo ajustando a posicao da mangueira de irrigacao
de trés canais. ® O caudal de agua pode ser regulado com a torneira. ® A mangueira de irrigacéo de trés canais
nao é extensivel. Versao 01/07/2025

RO - Specificatii tehnice

Furtun de stropit cu perforatie fina, prevazut cu un sistem format din trei canale distribuite uniform pe toata lungimea
furtunului. e Latimea furtunului: aprox. 19,4 mm e Inaltimea furtunului: aprox. 6,4 mm e Lungime: aprox. 20 m e
Presiunea de functionare: min. 2 bari - max. 4 bari e Interval de temperatura: -10 °C péna la +50 °C e Furtunul
poate rezista la temperaturi exterioare de -10 °C/+50 °C, dar poate fi utilizat cu apa la temperaturi de peste 0 °C.
Presiunea de functionare este masurata la o temperatura de 23 °C.

RO - Avertizari

¢ Avertisment inainte de utilizare, apa puternic incalzita sau apa care a stagnat mult timp, care se poate afla in
conducta de alimentare, nu trebuie sa fie directionata catre persoane, animale sau plante. ® Aceste instructiuni
trebuie sa fie pastrate. ¢ In cazul in care produsul este vandut, acest manual trebuie sa fie transmis noului proprietar
impreuna cu produsul. e Cititi toate instructiunile de siguranta si toate avertizarile! ® Acest produs nu este o jucarie.
e Nu este indicat sa beti apa din furtun. ¢ Nu indreptati niciodata jetul de apa spre echipamente electrice! ® Nu
indreptati niciodata jetul de apa spre oameni sau animale! ® Inchideti robinetul de apa inainte de a monta furtunul cu
trei canale. e Verificati ca furtunul cu trei canale si conectorii sai sa nu prezinte deteriorari inainte de fiecare utilizare.
¢ Asigurati-va ca in interiorul furtunului nu patrund particule de murdarie, deoarece acestea ar putea deteriora
sau obstructiona conectorii. ® Verificati cu atentie daca conectorii sunt bine fixati. Dupa utilizarea produsului,
efectuati urmatorii pasi in ordinea descrisa: A. Opriti intotdeauna robinetul. B. Goliti complet furtunul dupa fiecare
utilizare. C. Spalati si clatiti intregul produs numai cu apa (furtun cu trei cai si conectori furnizati), acordand atentie
la indepartarea oricarei urme de murdarie si de pamant care ar putea afecta functionarea produsului. D. Depozitati
furtunul si conectorii departe de lumina directa a soarelui si protejati-i impotriva inghetului. E. Infasurati manual
furtunul silasati-1 pe sol sau depozitati-1 intr-un recipient. ® Destinat exclusiv utilizarii in exterior. ® Utilizati intotdeauna
cu apa la temperatura camerei. Nu utilizati niciodata cu apa fierbinte. Nu utilizati niciodata cu alte lichide in afara
de apa. ¢ Verificati ca furtunul cu trei canale si conectorii sai sa nu prezinte deteriorari inainte de fiecare utilizare. o
Indepartati orice piatra ascutita care ar putea deteriora furtunul.

RO - Instructiuni de utilizare

e Furtunul de irigare cu trei canale, care trebuie asezat la suprafata, este potrivit pentru irigarea straturilor de flori
sau a gardurilor vii si poate fi conectat la toate furtunurile de gradina cu un sistem comun de 13 mm ('2”), cu fixare
rapida. ® Furtunul de irigare cu trei canale este inchis la capat cu un capac detasabil. ® Urmatoarele operatiuni
nu pot fi efectuate de catre copii. Asezati furtunul de irigare cu trei canale (1) in zona pe care doriti sa o irigati si
conectati-l la un robinet (2) cu ajutorul unui furtun de gradina (3). Asigurati-va ca auziti conectorul de fixare (a)
facand clic in conectorul (b). ¢ Cand faceti acest lucru, tineti conectorul (b) astfel incét sa evitati sa va loviti mainile
sau degetele in timpul conectarii. ® Daca este necesar, furtunul de irigare cu trei canale poate fi scurtat cu usurinta
folosind o foarfeca. ® Indepartati conectorul de inchidere (4) prin desurubarea capacului (c). Asezati conectorul
de inchidere pe noul capat si insurubati din nou capacul strans. e Atunci cand scoateti conectorul de fixare (a),
tineti conectorul (b) astfel incat sa evitati sa va loviti mainile sau degetele in timpul conectarii. ® Pentru realizarea
conexiunii dintre robinet si furtunul de irigare cu trei canale trebuie sa se utilizeze un furtun de gradina obisnuit si
conectori obisnuiti (nu sunt furnizati). ¢ Apa poate fi directionata in sus sau in jos prin orientarea furtunului de irigare
cu trei canale. ® Cantitatea de apa dorita poate fi reglata cu ajutorul robinetului. ® Furtunul de irigare cu trei canale
nu poate fi prelungit. Versiunea 01.07.2025

RS - Tehnicke specifikacije

Fino perforirano crevo za prskanje, opremljeno sistemom koji se sastoji od tri kanala ravhomerno rasporedena
duz cele duZzine creva. ® Sirina creva: priblizno 19,4 mm e Visina creva: priblizno 6,4 mm e Duzina: priblizno 20 m
e Radni pritisak: min. 2 bara — maks. 4 bara ® Temperaturni opseg: -10 °C do +50 °C. Crevo podnosi spoljasnje
temperature od -10 °C do +50 °C, ali se moze koristiti samo sa vodom cija je temperatura iznad 0 °C. Radni pritisak
je deklarisan na temperaturi od 23 °C.

RS - Upozorenja

e Upozorenje pre upotrebe, jako zagrejana voda ili voda koja je dugo stagnirala, a koja se moze nalaziti u dovodnom
cevovodu, ne sme se usmeravati prema ljudima, Zivotinjama ili biljkama. ¢ Ova uputstva moraju se saCuvati. ® Ako
se proizvod proda, ovaj priru¢nik mora biti predat novom vlasniku zajedno sa proizvodom. e Pazljivo procitajte sva
bezbednosna uputstva i upozorenja! ® Ovaj proizvod nije igracka. ® Nije pogodan za vodu za pice iz creva. ® Nikada
ne usmeravajte mlaz vode ka elektricnoj opremi! e Nikada ne usmeravajte mlaz vode ka ljudima ili Zivotinjama!
e Zatvorite slavinu pre montaze trokanalnog creva. ® Proverite da trokanalno crevo i prikljucci nisu osteceni pre
svake upotrebe. ® Vodite racuna da u unutrasnjost creva ne prodru Cestice prljavstine, jer mogu ostetiti ili zapusiti
prikljuCke. ® Pazljivo proverite da li su prikljucci ¢vrsto pric¢vrsceni. Nakon upotrebe proizvoda, uradite sledece: A.
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bridinajumus!e Sis izstradajums nav rotallieta. ® Nav piemérots dzerama udens ieguvei, izmantojot S|uteni. ¢ Nekad
nevirziet udens struklu uz elektroiekartam! e Nekad nevirziet tdens struklu uz cilvekiem un dzivniekiem! e Pirms tris
kanalu S|utenes uzstadiSanas aizgrieziet udens kranu. ® Pirms katras lietoSanas reizes parliecinieties, ka tris kanalu
Slutene un savienojumi nav bojati. ® Parliecinieties, lai S|utené neiekl|utu nekadi netirumi, jo tie var bojat vai nosprostot
savienojumus. ® Rupigi parliecinieties, ka savienojumi ir stingri nostiprinati. P€c izstradajuma lietoSanas veiciet Sadas
darbibas: A. Vienmeér aizgrieziet kranu. B. P&c katras lietoSanas reizes izteciniet no Slutenes tudeni. C. Tikai ar udeni
nomazgajiet un noskalojiet izstradajumu (tris kanalu $|uteni un pievienotos savienojumus), ripigi nomazgajot dublus
un netirumus, kuri var kaitét izstradajuma funkcionalitatei. D. Uzglabajiet S|Uteni un savienojumus, sargajot no tieSiem
saules stariem. E. Ar rokam saritiniet $|uteni un atstajiet to uz zemes vai konteinera. e Paredzéta lietoSanai tikai ara.
¢ VVienmer lietojiet tikai ar udeni apkartejas vides temperatura. Nekad neizmantojiet ar karstu tudeni. Nekad nelietojiet
kopa ar citiem Skidrumiem, iznemot udeni. ® Pirms katras lietoSanas reizes parliecinieties, ka tris kanalu S|utene un
savienojumi nav bojati. ¢ Novaciet jebkurus asus akmenus, kas var bojat s|uteni.

LV - LietoSanas instrukcija

e Tris kanalu apudenos$anas s|utene, kas novietojama virszemé, ir piemeérota puku dobju vai dzivzogu apudenosanai,
un to var pievienot jebkuram darza S|uteném ar parasto 13 mm ('2”) uzspiezamo sistému. ® Tris kanalu apudenosanas
Slutene gala ir noslégta ar nonemamu vacinu. ® Turpmak minétas darbibas nedrikst veikt bérni. Izvietojiet tris kanalu
apudenoSanas S$|uteni (1) vieta, kuru velaties apudenot, un pievienojiet kranam, (2) izmantojot darza Sluteni (3).
Parliecinieties, ka dzirdat, ka uzspiezamais savienojums (a) noklikSk savienojuma (b). ® To darot, pieturiet savienojumu
(b) ta, lai savienoSanas laika neiespiestu plaukstas vai pirkstus. e Ja ir nepiecieSams, tris kanalu apudenosanas $|uteni
var viegli saisinat, nogriezot ar Skerem. ® Nonemiet noslédzoso savienojumu (4), noskravejot vacinu (c). Novietojiet
noslédzoso savienotaju uz jauna gala un atkal cieSi pieskruvejiet vacinu. ® Nonemot uzspiezamo savienojumu (a),
pieturiet savienojumu (b) ta, lai savienoSanas laika neiespiestu plaukstas vai pirkstus. ¢ Lai izveidotu savienojumu
starp kranu un tris kanalu aptudenosanas $luteni, ir jaizmanto parasta darza S|utene un parastie savienojumi (nav
ieklauti komplekta). ¢ Udeni var virzit gan augSup, gan lejup, attiecigi paversot tris kanalu apudenoSanas $|uteni.
e VVelamo udens daudzumu var regulét ar kranu. e Tris kanalu apudenosanas $|uteni nav iesp€jams pagarinat.
01.07.2025. redakcija

NL/BE - Technische gegevens

Fijn geperforeerde sproeislang, voorzien van een systeem met drie kanalen die gelijkmatig over de totale lengte van
de slang zijn verdeeld. ® Slangbreedte: ca. 19,4 mm e Slanghoogte: ca. 6,4 mm e Lengte: ca. 20 m ® Werkdruk: min.
2 bar — max. 4 bar ® Temperatuurbereik: -10 °C +50 °C ¢ De buis is bestand tegen externe temperaturen van tussen
de -10/ +50°C, maar kan alleen worden gebruikt met water met een temperatuur van boven de 0°C. De bedrijfsdruk
is bedoeld als 23 °C.

NL/BE - Veiligheidswaarschuwingen

e Waarschuwing voor gebruik, sterk verhit water of water dat lange tijd heeft stilgestaan, dat zich in de toevoerleiding
kan bevinden, mag niet op mensen, dieren of planten worden gericht. ® Deze instructies moeten worden bewaard.
¢ Als dit product aan derden wordt gegeven of verkocht, moet deze handleiding samen bij het product worden
overhandigd. ¢ Lees alle aanwijzingen en veiligheidsinstructies! e Dit product is geen speelgoed. ® Het is niet geschikt
om water uit de buis mee te drinken. ¢ Richt de waterstraal niet op elektrische apparatuur! ¢ Richt de waterstraal
niet op personen en dieren! e Sluit de waterkraan voordat u de poreuze buis met drie kanalen monteert. ¢ Controleer
voor elk gebruik of de poreuze buis met drie kanalen en de koppelingen niet beschadigd zijn. ¢ Zorg ervoor dat
er geen vuildeeltjes in de buis terechtkomen die de koppelingen zouden kunnen beschadigen of verstoppen. e
Controleer zorgvuldig of de koppelingen goed bevestigd zijn. Wanneer u klaar bent met het gebruiken van het
product, voert u de volgende handelingen in deze volgorde uit: A. Sluit altijd de kraan af. B. Na elk gebruik moet
de buis volledig worden geleegd. C. Was en spoel het volledige product alleen met water (bijgeleverde buis met
drie kanalen en koppelingen), let op dat u geen sporen van vuil en verontreiniging achterlaat die de werking van het
product zouden kunnen schaden. D. Berg de buis en koppelingen op buiten bereik van zonlicht en vorst. E. Rol de
buis handmatig op en bewaar hem op de grond of in een doos. e Alleen buitenshuis gebruiken. ® Gebruik alleen met
water op kamertemperatuur. Gebruik nooit met zeer warm water. Gebruik nooit met andere vloeistoffen dan water.
Controleer voor elk gebruik of de poreuze buis met drie kanalen en de koppelingen niet beschadigd zijn. e Verwijder
scherpe stenen die de buis zouden kunnen beschadigen.

NL/BE - Gebruiksaanwijzing

¢ De irrigatiebuis met drie kanalen, die boven de grond moet worden geplaatst, is geschikt voor de irrigatie
van bloemperken of heggen en kan op alle tuinslangen worden aangesloten met een gewoon 13 mm (¥2”)
snelkoppelingssysteem. e De irrigatiebuis met drie kanalen is aan een kant afgesloten met een afsluitdop die kan
worden verwijderd. ® De volgende handelingen mogen niet door kinderen worden uitgevoerd. Plaats de irrigatiebuis
met drie kanalen (1) op de plaats die u wilt besproeien en sluit hem met een flexibele tuinslang (3) aan op een kraan
(2), zodat u de snelkoppeling (a) in de koppeling (b) hoort klikken. ® Houd terwijl u dit doet de koppeling (b) zodanig
vast dat uw handen of vingers niet bekneld kunnen raken. ¢ Indien nodig kan de irrigatiebuis met drie kanalen
probleemloos met een schaar worden ingekort. ® Verwijder de sluitkoppeling (4) door de dop (c) los te draaien, plaats
vervolgens de sluitkoppeling op het nieuwe uiteinde en schroef de dop er weer stevig op. *Om de snelkoppeling
(@) los te maken moet u de koppeling (b) zodanig vasthouden dat uw handen of vingers niet bekneld kunnen raken
tijdens het koppelen. ® Om de irrigatiebuis met drie kanalen op de kraan aan te sluiten, moet u een gewone flexibele
tuinslang met koppelstukken (niet inbegrepen) gebruiken. ® De watertoevoer kan naar boven of naar beneden worden
gericht door de irrigatiebuis met drie kanalen op de gewilde manier te richten. e U kunt de gewenste hoeveelheid
water regelen met de waterkraan. ¢ De irrigatiebuis met drie kanalen kan niet worden verlengd. Versie 01/07/2025

Uvek zatvorite slavinu. B. Ispraznite crevo u potpunosti nakon svake upotrebe. C. Operite i isperite ceo proizvod samo
vodom (trokanalno creyo i isporucene prikljucke), pazeci da uklonite sve tragove prljavstine koji bi mogli da naruse
funkciju proizvoda. D. Cuvajte crevo i prikljuCke zasticene od direktne sunceve svetlosti i mraza. E. Ru¢no namotajte
crevo i odlozite ga na tlo ili u posudu. ® Samo za spoljasnju upotrebu. e Uvek Koristiti sa vodom sobne temperature.
Ne koristiti sa toplom vodom. Ne Kkoristiti sa teCnostima osim vode. e Proverite da trokanalno crevo i priklju¢ci nisu
oSteceni pre svake upotrebe. ® Uklonite sve oStre kamencice koji mogu ostetiti crevo.

RS - Uputstvo za upotrebu

¢ Trokanalno crevo za navodnjavanje, koje se polaze na povrsinu, pogodno je za zalivanje cvetnih leja ili zivih ograda i
moze se prikljuciti na sva bastenska creva sa standardnim brzim spojem od 13 mm (¥2”). ® Trokanalno crevo je na kraju
zatvoreno uklonjivim ¢epom. e Sledece radnje deca ne smeju izvoditi. Postavite trokanalno crevo za navodnjavanje
(1) na podrucje koje Zelite zalivati i spojite ga na slavinu (2) pomoc¢u bastenskog creva (3). Uverite se da ste culi “klik”
kada se brzi spoj (a) prikljuci na prikljucak (b). ® Prilikom spajanja drzite prikljucak (b) tako da ne povredite ruke ili prste.
* Po potrebi, trokanalno crevo se moze lako skratiti makazama. e Uklonite zavrsni prikljucak (4) odvrtanjem €epa (c).
Stavite zavrsni prikljuCak na novi kraj creva i ponovo ¢vrsto zavrnite Cep. ® Prilikom skidanja brzog spoja (a), drzite
prikljucak (b) kako ne biste povredili ruke ili prste. ® Za povezivanje slavine i trokanalnog creva za navodnjavanje mora
se koristiti standardno bastensko crevo i standardni prikljucci (nisu isporuceni). ® Voda se moze usmeriti nagore ili
nadole orijentacijom trokanalnog creva. e Zeljena koli¢ina vode podeSava se na slavini. ® Trokanalno crevo se ne moze
produzavati. Verzija 01/07/2025

SE - Tekniska data

Finperforerad sprinklerslang utrustad med ett system som omfattar tre kanaler som ar jAmnt férdelade dver slangens
hela langd. ¢ Slangens bredd: ca 19,4 mm e Slangens hdjd: ca 6,4 mm e Langd: ca 20 m e Drifttryck: min. 2 bar -
max. 4 bar e Temperaturintervall: -10 °C till +50 °C e Slangen tal utomhustemperaturer pa —10 °C/+50 °C men kan
anvandas med vattentemperaturer 6ver 0 °C. Drifttrycket har berdknats vid 23 °C.

SE - Varningsmeddelanden

e Varning fére anvandning, starkt upphettat vatten eller vatten som statt stilla under lang tid, vilket kan finnas i
tilloppsledningen, far inte riktas mot méanniskor, djur eller véxter. ¢ Dessa instruktioner ska sparas. ® Om produkten
séljs vidare ska denna bruksanvisning oOverlamnas till den nya &garen tillsammans med produkten. e Las
sakerhetsinstruktionerna och varningarna! e Produkten &r inte en leksak. ® Det ar inte [&mpligt att dricka vatten
fran slangen. ¢ Rikta aldrig vattenstralen mot elektrisk utrustning! ¢ Rikta aldrig vattenstrdlen mot personer eller
djur! e Stang vattenkranen innan slangen med tre kanaler monteras. ® Kontrollera att slangen med tre kanaler och
kopplingarna inte r skadade fére varje anvandning. ® Sékerstall att smutspartiklar inte kommer in i slangen eftersom
de kan skada eller satta igen kopplingarna. e Kontrollera noggrant att kopplingarna ar sékrade ordentligt. Utfér
foljande atgarder efter produktens anvandning: A. Stéang alltid kranen. B. Tom slangen helt efter varje anvandning.
C. Tvatta och skélj av produkten endast med vatten (slang med tre kanaler och medféljande kopplingar) och var
noga med att ta bort alla spar av smuts och jord som kan forsdmra produktens funktion. D. Forvara slangen och
kopplingarna pa avstand fran direkt solljus. E. Rulla upp slangen fér hand och Iamna den pa marken eller forvara den
i en behallare. ¢ Endast fér anvandning utomhus. ¢ Anvand alltid med vatten vid rumstemperatur. Anvand inte med
hett vatten. Anvand inte med andra vatskor an vatten. ® Kontrollera att slangen med tre kanaler och kopplingarna inte
ar skadade fére varje anvandning. ® Ta bort vassa stenar som kan skada slangen.

SE - Bruksanvisning

e Bevattningsslangen med tre kanaler som ska ldggas ut pa markytan ar lamplig for bevattning av blomsterrabatter
eller hackar. Slangen kan anslutas till alla trddgardsslangar med anvandning av ett vanligt 13 mm (12”)
snappanslutningssystem. e Bevattningsslangen med tre kanaler ar férsluten i anden med en borttagbar hatta.
e Foljande moment kan inte utféras av barn. Ladgg ut bevattningsslangen med tre kanaler (1) i omradet som du
vill bevattna och anslut den till en kran (2) med anvandning av en tradgardsslang (3). Sakerstall att du hor att
snappanslutningskopplingen (a) klickar pa plats inuti kopplingen (b). ® Nar detta gors ska du hélla i kopplingen
(b) pa ett sadant satt att du undviker att klAmma dina hander eller fingrar under anslutningen. ¢ Vid behov kan
bevattningsslangen med tre kanaler enkelt kortas av med en sax. ® Ta bort férslutningskopplingen (4) genom att
skruva loss hattan (c). Placera forslutningskopplingen pa den nya anden och skruva fast hattan ordentligt igen. e
Nar du tar bort sndppanslutningskopplingen (a) ska du hélla i kopplingen (b) pa ett sadant séatt att du undviker att
klamma dina hander eller fingrar under anslutningen. ® En vanlig tradgardsslang och en vanlig koppling (medféljer
inte) maste anvandas for att verkstalla anslutningen mellan kranen och bevattningsslangen med tre kanaler. e Vattnet
kan riktas uppat eller nedat genom att orientera bevattningsslangen med tre kanaler. ¢ Den 6nskade mangden vatten
kan justeras med anvandning av kranen. e Bevattningsslangen med tre kanaler kan inte férlangas. Version daterad
2025-07-01

Sl - Tehni¢ni podatki

Fino perforirana prsilna cev opremljena s sistemom 3-kanalov, ki so enakomerno porazdeljeni po vsej dolzini cevi. ®
Sirina cevi: pribl. 19,4 mm e ViSina cevi: pribl. 6,4 mm e Dolzina: pribl. 20 m e Obratovalni tlak: min. 2 bar maks. 4 bar
e Temperaturno obmocje: -10°C +50°C e Cev lahko uporabljate pri zunanji temperaturi od -10 do +50 °C, v stiku z
vodo pa na temperaturi nad 0 °C. Delovni tlak je definiran pri 23 ° C.

Sl - Opozorila

e Opozorilo pred uporabo, mo¢no segreta voda ali dolgo stagnirala voda, ki je lahko v dovodni cevi, ne sme biti
usmerjena proti ljudem, Zivalim ali rastlinam. ® Navodila vselej shranite. ® Ce izdelek odstopite tretji osebi, je priro¢nik
treba izroCiti skupaj z izdelkom. e Preberite vsa opozorila in varnostna navodila! e Ta izdelek ni igraca. ® Ni primeren
za pitje vode iz cevi. ® Vodnega curka ne usmerjajte v elektricne naprave! ¢ Vodnega curka ne usmerjajte v ljudi ali
zivali! ® Pred sestavo cevi s tremi kanali zaprite vodovodno pipo. ® Pred vsako uporabo preverite, da cev s tremi

PL - Dane techniczne

Perforowany waz zraszajgcy wyposazony jest w system sktadajacy sie z trzech kanatéw, ktére umiejscowione
sa na catej dtugosci weza. ® Szerokos¢ weza: ok. 19,4 mm e Wysokos¢ weza: ca. 6,4 mm e Diugosc¢: ok. 20
m eCisnienie robocze: min 2 bar — maks. 4 bar ¢ Zakres temperatury: -10°C +50°e Odpornos¢ na temperature
zewnetrzng: -10° do +50°C . Waz jest odporny na temperatury zewnetrzne od -10 do +50°C, ale mozna go
uzywac z woda o temperaturze powyzej 0°C. Cisnienie robocze zostato ustalone w temp. 23°C.

PL - Wskazoéwki ostrzegawcze

e Ostrzezenie przed uzyciem, silnie podgrzana woda lub woda, ktéra dtugo stata, ktéra moze znajdowac sie w
przewodzie zasilajgcym, nie moze byc¢ kierowana na ludzi, zwierzeta ani rosliny. ¢ Zachowac niniejsza instrukcje.
e W przypadku odstgpienia produktu innym osobom, wraz z produktem nalezy przekazac niniejszg instrukcje.
e Zapoznac sie ze wszystkimi ostrzezeniami i instrukcjami dotyczgcymi bezpieczenstwa! e Produkt nie jest
zabawka. ® Waz nie jest przeznaczony do doprowadzania wody pitnej. ® Nie kierowa¢ strumienia wody na
urzadzenia elektryczne! e Nie kierowac strumienia wody na osoby lub zwierzeta! e Zakrecic¢ kran przed montazem
weza tréjkanatowego. ® Przed kazdym uzyciem sprawdzi€, czy waz tréjkanatowy i ztaczki nie sg uszkodzone.
Upewni¢ sie, czy do weza nie przenikajg zadne zanieczyszczenia, ktore mogtyby uszkodzi¢ lub zatka¢ ztgcza. e
Uwaznie sprawdzi¢, czy ztgczki sg mocno potgczone. ® Po zakornczeniu uzytkowania produktu, wykonac¢ kolejno
nastepujace czynnosci: A. Zakreci¢ kran. B. Kazdorazowo po uzyciu waz nalezy catkowicie oproznié. C. Umy¢ i
optukac caty produkt, uzywajgc do tego wytagcznie wody (waz trojkanatowy i ztaczki w zestawie), zwracajgc uwage,
aby usung¢ wszelkie slady brudu i zanieczyszczen, ktére moga pogorszy¢ dziatanie produktu. D. Umiesci¢ waz i
ztaczki z dala od dziatania promieni stonecznych i mrozu. E. Zwing€ recznie waz i utozy¢ na ziemi lub w pojemniku.
e Uzywac tylko na swiezym powietrzu. ® Uzywac¢ do wody o temperaturze otoczenia. ® Nie uzywa¢ do wody o
wysokiej temperaturze. Nie uzywac z ptynami innymi niz woda. ® Przed kazdym uzyciem sprawdzi¢, czy waz
trojkanatowy i ztgczki nie sg uszkodzone. ¢ Usuna¢ wszelkie ostre kamienie, ktére mogtyby uszkodzi¢ waz.

PL - Instrukcja obstugi

e Waz do nawadniania tréjkanatowego jest przeznaczony do uktadania na powierzchni ziemi i nadaje sie do
nawadniania rabat kwiatowych lub zywoptotéw; mozna go podtaczac¢ do wszystkich wezy ogrodowych za pomoca
zwyktego systemu szybkoztgczy 13 mm (!2”). ® Waz do nawadniania tréjkanatowego jest na koricach zamkniety
zdejmowang zatyczka. ® Ponizsze czynnosci nie moga by¢ wykonywane przez dzieci. Umiesci¢ waz tréjkanatowy
(1) w miejscu, ktére ma by¢ nawadniane i podtaczy¢ go do kranu (2) za pomoca weza ogrodowego (3) tak, aby
ustyszec¢ klikniecie szybkoztgcza (a) w ztgczu (b). ® W czasie tej czynnosci nalezy trzymac ztagcze (b) w taki sposob,
aby nie przyciac sobie dtoni lub palcéw. ® Wrazie potrzeby waz do nawadniania tréjkanatowego mozna bez problemu
skréci¢ nozyczkami. e Odigczy¢ ztaczke zamykajaca (4) odkrecajac zatyczke (c), nastepnie umiescic ztgczke
zamykajgca na nowym koncu i ponownie dokreci¢ zatyczke. ® Aby odtaczy¢ szybkoztgcze (a), trzymac ztgcze (b)
w taki sposéb, aby nie przycia¢ sobie dtoni lub palcéw. ® Aby podtaczy¢ waz trojkanatowy do kranu, nalezy uzy¢
zwyktego weza ogrodowego i zwyktych ztgczek (nie sg dotgczone do zestawu). ¢ Doptyw wody mozna skierowac
w gore lub w dét, przekrecajac odpowiednio waz do nawadniania tréjkanatowego. ® Przy pomocy kranu mozna
regulowac ilos¢ doprowadzanej wody. ® Nie ma mozliwosci przedtuzenia weza do nawadniania tréjkanatowego.
Wersja 01.07.2025

PT - Dados técnicos

Mangueira microperfurada equipada com um sistema composto por trés canais que estdo distribuidos
uniformemente ao longo de toda a mangueira.

¢ Largura da mangueira: aprox. 19,4 mm e Altura da mangueira: aprox. 6,4 mm e Comprimento: aprox. 20 m e
Pressao de funcionamento: min. 2 bar — max. 4 bar e Intervalo de temperatura: -10 °C a +50 °C ¢ A mangueira
suporta temperaturas exteriores de -10 a +50 °C, mas deve ser utilizada com agua a temperaturas superiores a
0 °C. A pressao de funcionamento refere-se a 23 °C.

PT - Avisos de seguranca

¢ Aviso antes do uso, agua fortemente aquecida ou agua que tenha permanecido estagnada por muito tempo,
que pode estar na tubulacédo de fornecimento, ndo deve ser direcionada a pessoas, animais ou plantas. ¢ Estas
instrucées devem ser guardadas. ® Estas instrugdes devem ser guardadas. ® Em caso de cedéncia do produto
a terceiros, este manual deve ser entregue juntamente com o produto. e Leia todos os avisos e instrugdes
de seguranca! ¢ Este produto ndo € um brinquedo. ¢ Nao beba agua da mangueira. ® Nunca aponte o jato
de agua para equipamentos elétricos! ¢ Nunca aponte o jato de agua para pessoas ou animais! ® Feche a
torneira da agua antes de montar a mangueira de trés canais. ® Antes da utilizagdo, verifique se a mangueira
de trés canais e as ligacdes nao estdo danificadas. ¢ Certifique-se de que ndo entram particulas de sujidade na
mangueira, pois podem danificar ou obstruir as ligacdes. ® Verifique cuidadosamente se as ligacdes estdo bem
fixadas. Apos utilizar o produto, execute as seguintes acdes pela ordem indicada: A. Feche a torneira. B. Esvazie
completamente a mangueira apds cada utilizagdo. C. Lave e enxague todo o produto (mangueira de trés canais
e ligacdes fornecidas) apenas com agua, garantindo que elimina todos os vestigios de sujidade que possam
comprometer o funcionamento. D. Guarde a mangueira e as ligagdes protegidas da luz solar direta e da geada. E.
Enrole a mangueira manualmente e coloque-a no chdo ou num recipiente. ® Utilizar apenas no exterior. @ Utilizar
sempre com agua a temperatura ambiente. Nao utilizar com agua quente. Nao utilizar com liquidos que nao
sejam agua. ® Antes da utilizacao, verifique se a mangueira de trés canais e as ligagdes nao estao danificadas. ®
Remova pedras afiadas que possam danificar a mangueira flexivel.

PT - Instrucoes de utilizacao

¢ A mangueira de irrigacao de trés canais, que deve ser colocada a superficie, € adequada para regar canteiros
ou sebes e pode ser ligada a todas as mangueiras de jardim com sistema de encaixe rapido comum de 13 mm

kanali in prikljucki niso poSkodovani. ® PrepriCajte se, da v cev ne pridejo delci necistoCe, ki bi lahko poskodovali
ali zamasili prikljuCke. ® Natancno preverite, ali so prikljucki ustrezno pritrjeni. Po uporabi izdelka, zaporedoma
opravite naslednje postopke: A. Vedno zaprite pipo. B. Po vsaki uporabi je treba cev popolnoma izprazniti. C.
Celoten izdelek operite in sperite samo z vodo (cev s tremi kanali in priloZzene prikljucke). Zagotovite, da ste
odstranili vse sledi umazanije in zemlje, ki bi lahko vplivale na delovanje izdelka. D. Cev in priklju¢ke hranite stran od
soncne svetlobe in zmrzali. E. Cev ro€no zvijte in jo polozite na tla ali v vsebnik. ® Samo za na prostem. e Uporabite
vedno z vodo pri sobni temperaturi. Ne uporabljajte z vodo z visoko temperaturo. Ne uporabljajte drugih tekocin, ki
niso voda. ® Pred vsako uporabo preverite, da cev s tremi kanali in prikljucki niso poSkodovani. e Odstranite ostre
kamne, ki lahko poskodujejo cev.

Sl - Navodila za uporabo

¢ Cev za namakanje s tremi kanali poloZzimo na povrsino tal. Izdelek je primeren za namakanje gredic ali Zive meje
in se ga lahko priklju€i na katerekoli vrtne cevi z obi€ajnim sistemom hitrega priklopa 13 mm (2”). ¢ Koncni del
cevi za namakanje s tremi kanali je zaprt z odstranljivim zamahom. e |zvedba naslednjih postopkov je otrokom
prepovedana. Postavite cev za namakanje s tremi kanali (1) na predel, ki ga Zelite namakati, in jo povezite s pipo (2)
preko prozne vrtne cevi (3), dokler hitri prikljucek (a) ne zaskoci na prikljucku (b). ® Pri tem drzite prikljucek (B) tako,
da preprecite zmecCkanje rok ali prstov. ® Po potrebi se lahko cev za namakanje s tremi kanali z lahkoto skrajsa s
Skarjami. ® Z odvijanjem zamaha (c) odstranite zapiralni prikljucek (4) in ga nato postavite na novi konec ter dodobra
ponovno zavijte zamah. e Pri odvijanju hitrega prikljucka (a) drzite prikljucek (B) tako, da preprecite zmeckanje rok
ali prstov. e Za prikljucitev cevi za namakanje s tremi kanali na pipo uporabite obi€ajno prozno vrtno cev in obi¢ajne
priklju€ke (niso prilozeni). ® Z usmerjanjem cevi za namakanje s tremi kanali lahko vodo usmerite navzgor ali navzdol.
¢ S pipo lahko nato prilagodite Zeleno koli€¢ino vode. ® Cevi za namakanje s tremi kanali ni mogoce podaljSati.
Razli¢ica 1. 07. 2025

SK - Technické udaje

Jemne perforovana zavlazovacia hadica, vybavena systémom z troch kanalov, ktoré su rovhomerne rozlozené po
celej dizke hadice. ® Sirka hadice: cca 19,4 mm e VySka hadice: cca 6,4 mm e DIzka: cca 20 m e Prevadzkovy tlak:
min. 2 bar — max. 4 bar e Teplotny rozsah: -10 °C — +50 °C e Hadica odolava vonkajsim teplotam od -10 do +50 °C,
ale méze byt pouzita s vodou pri teplotach nad 0 °C. Prevadzkovy tlak je pri teplote 23 °C.

SK - Varovné oznamenia

¢ Upozornenie pred pouzitim, silne ohriata voda alebo voda, ktora dlho stéla, ktord sa méze nachadzat v privodnom
potrubi, nesmie byt nasmerovana na osoby, zvierata ani rastliny. e Tieto pokyny musia byt uchovavané. ¢ V pripade
postupenia vyrobku tretej osobe jej odovzdajte spolu s vyrobkom aj tento navod. e Precitajte si vSetky varovania
a bezpec€nostné pokyny! e Tento vyrobok nie je hracka. ® Nie je vhodny na pitie vody z hadice. ® Nesmerujte prud
vody na elektrické zariadenia! ® Nesmerujte prud vody na osoby alebo zvierata! ¢ Pred montazou trojkanalovej
hadice zatvorte ventil privodu vody. ® Pred kazdym pouzitim je potrebné skontrolovat, Ci trojkanalova hadica a
spojky nie su poskodené. e Uistite sa, Zze dovnutra hadice neprenikli Castice necistoty, ktoré by mohli poskodit a
upchat spojky. ® Pozorne skontrolujte, €i su spojky pevne pripevnené. Po ukonceni pouzivania vyrobku vykonajte
nizSie uvedené ukony v ur¢enom poradi: A. Vzdy zatvorte ventil privodu vody. B. Po kazdom pouziti je potrebné
hadicu uplne vyprazdnit. C. Cely vyrobok umyte a oplachnite iba vodou (trojkanalova hadica a spojky z vybavy),
pricom dbajte na to, aby ste odstranili akékolvek stopy necistét a zeminy, ktoré by mohli zhorsit funkciu vyrobku. .
D. Odlozte hadicu a spojky mimo dosahu slne€¢ného ziarenia a mrazu. E. Manualne zvinte hadicu a ulozte ju na zem
alebo dovnutra nadoby. ® Ur¢ené len pre pouzitie vonku. ® Pouzivajte vzdy s vodou, ktora ma teplotu prostredia.
Nepouzivajte s vodou s vysokou teplotou. Nepouzivajte s inymi kvapalinami ako s vodou. ® Pred kazdym pouzitim
je potrebné skontrolovat, ¢i trojkanalova hadica a spojky nie su poskodené. ® Odstrante zahrotené kamene, ktoré
by mohli hadicu poskodit.

SK - Navod na pouzitie

¢ Trojkandlova zavlazovacia hadica, ur€ena na kladenie na povrch, je vhodna na zavlazovanie zahonov alebo
zivych plotov a mdze byt pripojena ku vSetkym zahradnym hadiciam s beznym systémom rychlospojky s velkostou
13 mm (¥2”). e Trojkanalova zavlazovacia hadica je na konci uzatvorena vyberatelnou uzatvaracou zatkou. e
Nasledujuce ukony nesmu byt vykonavané detmi. Trojkanalovu zavlazovaciu hadicu (1) ulozte na plochu, ktoru
chcete zavlazovat a pripojte ju k ventilu (2) prostrednictvom zahradnej hadice (3) tak, aby bolo pocut cvaknutie
rychlospojky (a) v spojke (b). ® Drzte pritom spojku (b) tak, aby sa predislo pritlaceniu ruk alebo prstov. e V pripade
potreby je mozné trojkandlovu zavlazovaciu hadicu bez problémov skratit noznicami. © Odmontujte uzatvaraciu
spojku (4) odskrutkovanim zatky (c) a potom umiestnite uzatvaraciu spojku na novu koncovu €ast a zatku znovu
riadne zaskrutkujte. ® Pre demontaz rychlospojky (a) drzte spoj (b) tak, aby sa predislo pritlaceniu ruk alebo prstov.
* Pre pripojenie trojkanalovej zavlazovacej hadice k ventilu je potrebné pouzit beznu zahradnu hadicu a bezné
hadicové spojky (ktoré nie su sucastou vybavy). ® Davkovanie vody moze byt nasmerované nahor alebo nadol, a
to nasmerovanim trojkanalovej zavlazovacej hadice. ® Ventilom je nasledne mozné nastavit pozadované mnozstvo
vody. e Trojkanalovu zavlazovaciu hadicu nie je mozné predlzovat. Verzia 01. 07. 2025

BG - To3u n MHOro gpyru Hapb4YyHMUM MoraTt ga 6baat usrerneHn ot www.parkside-diy.com. CkeHgmpankm
To3n QR Kop, Wwe 6baeTe NpeHaco4YeHn OUPEKTHO KbM wWww.parkside-diy.com, KbOeTo MOXeTe Aa OTBOpUTE
PBKOBOACTBOTO 3a ynoTpeba, kaTo BbBeaeTe Homepa Ha aptukyna (IAN) 494360_2504.

CZ - Tuto a mnoho dalSich prirucek si mizete stdhnout na www.parkside-diy.com. Naskenovanim tohoto QR
kodu budete presmérovani pfimo na www.parkside-diy.com, kde si mizete otevfit navod k pouziti zadanim cisla
vyrobku (IAN) 494360_2504.

DK - Du kan downloade denne og mange andre manualer pa www.parkside-diy.com. Ved at scanne denne
QR-kode bliver du fert direkte til www.parkside-diy.com, hvor du kan abne din brugsanvisning ved at indtaste
artikelnummeret (IAN) 494360_2504.

EE - Selle ja palju teisi kasutusjuhendeid saate alla laadida veebilehelt www.parkside-diy.com. Skaneerides
seda QR-koodi, suunatakse teid otse veebilehele www.parkside-diy.com, kus saate sisestades artikli numbri
(IAN) 494360_2504 avada oma kasutusjuhendi.

ES - Puedes descargar este y muchos otros manuales de la pagina www.parkside-diy.com. Leyendo este
codigo QR, abriras el sitio web www.parkside-diy.com, donde puedes consultar tu manual de instrucciones
introduciendo el numero de articulo (IAN) 494360_2504.

FI - Voit ladata tdmé&n ja monia muita kayttéoppaita osoitteesta www.parkside-diy.com. Skannaamalla tdman
QR-koodin paéset suoraan sivustolle www.parkside-diy.com, jossa voit avata kayttéohjeesi syottamalla
artikkelinumeron (IAN) 494360_2504.

GR/CY - Mmopeite va kateBdaoete autd kat TToAAA AAAa eyxelpidla arod tn dievBuvon www.parkside-diy.com.
2 apwvovtag autov Tov Kwdiko QR, Ba petadepbeite amevbeiag atn dievBuvon www.parkside-diy.com, 6TIou
UTTOPEITE va avoifete TO eyxelpidlo xpriong elcayovtag Tov apiBuod mpoiovrog (IAN) 494360_2504.

HR - Ovaj i mnogi drugi priru€nici dostupni su za preuzimanje na www.parkside-diy.com. Skeniranjem ovog QR
koda bit ¢ete preusmijereni izravno na www.parkside-diy.com, gdje mozete otvoriti upute za uporabu unosom
broja artikla (IAN) 494360_2504.

HU - Ez és sok mas kézikdnyv letdltheté a www.parkside-diy.com weboldalrél. A QR-kod beolvasasaval
kozvetlenul a www.parkside-diy.com oldalra jut, ahol a cikkszam (IAN) 494360_2504 megadasaval megnyithatja
a hasznalati utmutatét.

IT - Puoi scaricare questo e molti altri manuali su www.parkside-diy.com. Scansionando questo QR code, sarai
reindirizzato al website www.parkside-diy.com dove puoi aprire il tuo manuale d’istruzioni inserendo il humero
articolo (IAN) 494360_2504.

LT - Sia ir daugelj kity instrukciju knygeliy galite atsisiysti adresu www.parkside-diy.com. Nuskenave §j QR
koda, busite nukreipti tiesiai | www.parkside-diy.com, kur galésite atidaryti savo naudojimo instrukcijg jvede
straipsnio numerj (IAN) 494360_2504.

LV - So un daudzas citas lieto$anas instrukcijas var lejupieladét vietné www.parkside-diy.com. Skengjot $o
QR kodu, jus tiksiet novirzits tiesi uz www.parkside-diy.com, kur, ievadot artikula numuru (IAN) 494360_2504,
varésiet atvert savu lietoSanas pamacibu.

NL/BE - U kunt dit en vele andere handleidingen downloaden op www.parkside-diy.com. Door deze QR-code
te scannen, gaat u rechtstreeks naar www.parkside-diy.com, waar u uw handleiding kunt openen door het
artikelnummer (IAN) 494360_2504 in te voeren.

PL - Te i wiele innych instrukcji mozna pobrac¢ ze strony www.parkside-diy.com. Skanujgc ten kod QR,
zostaniesz przekierowany bezposrednio na strone www.parkside-diy.com, gdzie mozesz otworzy¢ swoja
instrukcje obstugi, wpisujac numer artykutu (IAN) 494360_2504.

PT - Pode descarregar este e muitos outros manuais em www.parkside-diy.com. Ao digitalizar este cddigo QR,
sera redirecionado diretamente para www.parkside-diy.com, onde podera abrir o0 seu manual de instrugdes
introduzindo o numero do artigo (IAN) 494360_2504.

RO - Acest manual si multe altele pot fi descarcate de pe www.parkside-diy.com. Scanand acest cod QR, veti fi
directionat direct catre www.parkside-diy.com, unde puteti deschide manualul de utilizare introducand numarul
articolului (IAN) 494360_2504.

RS - Mozete preuzeti ovaj i mnoge druge priru¢nike na www.parkside-diy.com. Skeniranjem ovog QR koda
bicete direktno preusmereni na www.parkside-diy.com, gde mozete otvoriti svoje uputstvo za upotrebu unosom
broja artikla (IAN) 494360_2504.

SE - Du kan ladda ner denna och manga andra handbdcker pa www.parkside-diy.com. Genom att skanna
denna QR-kod kommer du direkt till www.parkside-diy.com dér du kan 6éppna din bruksanvisning genom att
ange artikelnumret (IAN) 494360_2504.

SI - Ta in Stevilna druga navodila so na voljo za prenos na spletni strani www.parkside-diy.com. S skeniranjem
te QR kode boste preusmerjeni neposredno na www.parkside-diy.com, kjer lahko odprete navodila za uporabo
z vnosom S$tevilke izdelka (IAN) 494360_2504.

SK - Tuto a mnoho dalSich priru€iek si mézete stiahnut na www.parkside-diy.com. Naskenovanim tohto QR
kédu budete presmerovani priamo na stranku www.parkside-diy.com, kde si mézete otvorit navod na pouzitie
zadanim cisla vyrobku (IAN) 494360_2504.



